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Type of washing

Washing conditions Drying conditions

60°C Warm air drum 60°C
Washing in a commercially available washing machine
for textiles on the “Synthetics"program with the use 40°C Dryer 70°C
of commerecially available detergent liquid
90°C Warm air drum 60°C
6M (60°C) Tumble dryer (procedure F) moderate temperature
Washing conditions as per standard ISO 6330 o
(as per appendix B [type Al) 4M (40°C) Tumble dryer (procedure F) moderate temperature
4M (40°C) Ambient air (procedure C)
Washing conditions as per standard EN 1SO 3175 - 2 Delicate
(as per the procedure in table 1)

Washing in a commercially available washing machine for textiles on the «Synthetics» programme with the use of a commercially available detergent liquid.
Lavage en Machine & laver les textiles du commerce, programme «Synthétiques» avec utilisation d’une lessive liquide du commerce.

Maschinenwésche der gewerblichen Textilien im Programm ,Synthetik“ mit Einsatz eines handelstiblichen flissigen Waschmittels.

Lavado en lavadora de ropa convencional, en el programa «Sintético» utilizando un detergente liquido normal.

Lavaggio in lavatrice per tessuti in commercio, programma “Sintetico”, con utilizzo di detersivo liquido disponibile in commercio.

Lavagem a maquina de téxteis comerciais, programa «Sintéticos», com a utilizagdo de um detergente liquido disponivel no comércio.

Washing conditions
Conditions de lavage
Waschanleitung
Condiciones de lavado
Condizioni di lavaggio
Condigoes de lavagem

Type of washing
Type de lavage
Art des Waschens
Tipo de lavado
Tipo di lavaggio
Tipo de lavagem

Vaskes i vaskemaskin pa programmet «syntetisk» med et flytende vaskemiddel.
Vaskes i en almindelig vaskemaskine, vaelg programmet «Syntetisk» og brug et almindeligt flydende vaskemiddel.
Tvatt i hushallstvattmaskin pa programmet for syntetmaterial tillsammans med ett vanligt tvattmedel.

In gewone wasmachine op programma ‘Synthetisch’, met gewoon wasmiddel.

Pesu markkinoilla olevalla pyykinpest syr

1 pyykin pesuohj;

ja markkinoilla olevalla nestemaiselld pesuaineella.

MAUON 07O TTAUVTAPIO YIa UPACUATA TOU EUTTOPIOU, TTPOYPAHHA YIa «ZUVOETIKA», PE XPAON UYPOU ATTOPPUTTAVTIKOU TOU EUTTOPIOU.
Ticari tekstiller igin gamasir makinesinde ticari sivi deterjan kullanilarak «Sentetik» programinda yikanir.

Mosés kereskedelmi forgalomban kaphatd textiliak mosasara alkalmas mosogépben, ,Miszal” programmal, kereskedelmi forgalomban kaphaté folyékony mosészer felhasznalasaval.
Masinpesu tarbetekstiili programmiga

ine”, kasutades

leiduvat vedelat pesuvahendit.

Mazgasana tekstilizstradajumiem paredzéta velas masina, programma «Sintétika», izmantojot tirdznieciba pieejamo $kidro mazgasanas lidzekli.

Strojno pranje s komercijalno dostupnim tekstilnim predmetima uz primjenu programa ,Sintetika” i uporabu komercijalno dostupnog tekuceg deterdzZenta.
Skalbkite buitinéje skalbykléje, pasirinke programa ,Sintetiniai audiniai“, naudokite buitinj skysta skalbiklj.

MpaHe B NeparnHa MalunHa 3a npaHe Ha OGMKHOBEH TEKCTUN — MPOorpama 3a CUHTETIKA C MOM3BaHE Ha TeYeH NepuneH npenapar.

Pra¢ w standardowej pralce, program ,Syntetyki” z uzyciem standardowego ptynu do prania.

Spalare la masina pentru textilele din comert, programul ,Sintetice”, cu utilizarea unui detergent lichid din comert.
Pranje v pralnem stroju za tekstil, program «sintetika» z uporabo tekotega pralnega praska.
Pranie v beznej pracke na programe ,syntetika“ s pouzitim bezne dostupného tekutého pracieho prostriedku.

Prani v pracce na béZné prani textilii, program ,Syntetické tkaniny" za pouZiti béZného tekutého praciho prostfedku.

MatmHHe NpaHHs TKaHUH, AOCTYNHUX Y NPofaXxy, 3a A0MNOMOrok Nporpamn «CUHTETUKaY» 3 BUKOPUCTAHHSAM PiaKoro 3acoby Ansi NpaHHsi, JOCTYNHOIO Y Npoaaxy.

CTupka B 6bITOBON CTUPanbHOI MalLVHe, UCNOoNb3ys GbITOBOE XMAKOE MOIoLLee CPeACTBO U NPorpammy CTUpkn « CUHTETHKay.

Vaskeanvisninger
Betingelser for vask

Forfaranden for hushallstvatt

Wasvoorwaarden
Pesuohjeet
ZuvBrikeg TTAUONG
Yikama kosullari
Mosasi feltételek
Pesemistingimused

Mazgasanas nosacijumi

Uvjeti pranja
Skalbimo salygos
Ycnosus Ha npaHe
Pranie

Conditii de spalare
Pogoji pranja
Podmienky prania
Praci podminky
YMOBW npaHHsA
Ycnosus cTMpku

Vasking

Type vask

Typ av tvatt
Wastypen
Pesutyyppi
Tumog TAUONG
Yikama turi
Mosas tipusa
Pesemisviis
Mazgasanas veids
Vrsta pranja
Skalbimo tipas
Bup npane
Sposob prania
Tip de spalare
Nagcin pranja
Sposob prania
Zpusob prani
Tun npaHHs.
Tun cTUpkn

Washing conditions as per standard SO 6330 (as per appendix B [type A]).
Conditions de lavage selon norme I1SO 6330 (selon annexe B [type A]).

Waschanleitung nach Norm ISO 6330 (gemaR Anhang B [Typ A]).

Condiciones de lavado segun la norma ISO 6330 (segun anexo B [tipo A]).
Condizioni di lavaggio secondo la norma ISO 6330 (allegato B [tipo A]).

Condigdes de lavagem de acordo com a norma ISO 6330 [de acordo com o anexo B (tipo A)].

Vaskeanvisninger i overensstemmelse med standarden I1SO 6330 (ifalge bilag B [type A]).

Betingelser for vask iht. standarden 1SO 6330 (iht. bilag B [type A]).

Forfaranden for hushallstvatt enligt ISO 6330 (enligt bilaga B [typ A]).
Wasvoorwaarden volgens norm ISO 6330 (volgens bijlage B [type A]).
Pesuohjeet standardin ISO 6330 (liitteen B [tyyppi A]) mukaiset.

ZuvBrikeg TTAUONG oUPPWVa pe To TTPdTUTIO ISO 6330 (cUNPWVa Pe To TTapdpTnua B [Tutrog A]).

1SO 6330 normu (ek B [tip A]) uyarinca yikama kosullari.
Mosasi feltételek az ISO 6330 szabvany alapjan (a B melléklet [A tipus] szerint).
Pesemistingimused vastavalt standardile ISO 6330 (lisa B [tulip A] kohaselt).
Mazgasanas nosacijumi saskana ar ISO 6330 standartu (saskana ar B pielikumu [A tips]).
Uvijeti pranja u skladu s normom 1SO 6330 (prema prilogu B [vrsta A]).

Skalbimo salygos pagal standartg ISO 6330 (remiantis B priedu [A tipas]).

Ycnosusa Ha npaHe cbrnacHo ctaHaapt ISO 6330 (cnopea AHekc B [tun A]).

Pra¢ zgodnie z norma ISO 6330 (zatacznik B [typ A]).
Conditji de spalare conform standardului ISO 6330 (conform anexei B [tipul A]).

Pogoji pranja po standardu ISO 6330 (v skladu s prilogo B [tip A]).
Podmienky prania podfa normy ISO 6330 (podla prilohy B [typ A]).

Praci podminky podle normy ISO 6330 (podle pfilohy B [typ A]).
YMoBY npaHHs 3rigHo 3i ctanaaptom ISO 6330 (sinnosiaHo ao goaatky B, [tun A]).

YcnoBus CTUpKK B COOTBETCTBUM cO cTaHaaptom ISO 6330 (cornacHo npunoxeHuio B [tun A]).

Washing conditions as per standard EN ISO 3175-2 (as per the procedure in table 1)
Conditions de lavage selon norme EN ISO 3175-2 (selon mode opératoire tableau 1)

Waschanleitung nach Norm EN ISO 3175-2 (gemaR Betriebsmodus in Tabelle 1).

Condiciones de lavado segun la norma EN ISO 3175-2 (segun el procedimiento de la tabla 1)

Condizioni di lavaggio secondo la norma EN ISO 3175-2 (in base alla procedura tabella 1)

Condigoes de lavagem de acordo com a norma EN ISO 3175-2 (de acordo com o modo operacional da tabela 1)
Vaskeanvisninger i overensstemmelse med standard EN ISO 3175-2 (ifalge fremgangsmate tabell 1)
Betingelser for vask iht. standarden EN ISO 3175-2 (iht. fremgangsmaden tabel 1).

Forfaranden for hushallstvatt enligt EN ISO 3175-2 (enligt forfarande i tabell 1).
Wasvoorwaarden volgens norm EN ISO 3175-2 (volgens werkwijze tabel 1)
Pesuohjeet standardin EN ISO 3175-2 (taulukon 1 kayttotavan) mukaiset.

ZuvBrikeg TTAUONG oUpPwva pe To TTPéTUTIO EN ISO 3175-2 (0Up@wva pe Tov TpOTTO AgiToupyiag Tou Trivaka 1)

EN ISO 3175-2 normu (tablo 1 galisma yontemi) uyarinca yikama kosullari.

Mosasi feltételek az EN ISO 3175-2 szabvany alapjan (az 1. tablazatban szerepl6 eljaras szerint).
Pesemistingimused vastavalt standardile ISO 3175-2 (tabeli 1 kasutusjuhendi kohaselt).
Mazgasanas nosacijumi saskana ar EN ISO 3175-2 standartu (saskana ar procedru 1.tabula).

Uvijeti pranja u skladu s normom EN ISO 3175-2 (prema nacinu rada iz tablice 1)
Skalbimo sglygos pagal standartg ISO 3175-2 (1 lenteléje nurodyta procedara).

Ycnoeus Ha npaHe cbrnacHo ctaHaapt EN ISO 3175-2 (cnopen onepatusHus pexum, Tabnuua 1)

Pra¢ zgodnie z normg EN I1SO 3175-2 (wedtug procedury opisanej w tabeli 1).

Conditii de spalare conform standardului EN ISO 3175-2 (conform modului de operare din tabelul 1)

Pogoji pranja po standardu EN I1SO 3175-2 (v skladu s postopkom iz tabele 1)
Podmienky prania podfa normy EN ISO 3175-2 (podla postupu v tabulke 1).
Praci podminky podle normy EN ISO 3175-2 (podle postupu v tabulce 1).

YMoBM nNpaHHst 3rigHo 3i cTanaapTom EN ISO 3175-2 (ianosiaHo A0 Nopaaky BUKOHaHHSI, HaBeaeHoMy B Tabnuui 1)
YcnoBusi CTUPKM B COOTBETCTBUK cO cTangaptom ISO 3175-2 (cornacHo pabouemy pexxumy, Tabnuua 1)

Drying conditions
Conditions de séchage
Trocknungsanleitung
Condiciones de secado
Condizioni di asciugatura
Condiges de secagem
Terkeanvisninger
Betingelser for terring
Férfaranden for torkning
Droogvoorwaarden
Kuivausohjeet
ZUVOAKESG OTEYVWHATOG
Kurutma kosullar
Szaritasi feltételek
Kuivamistingimused
Zavésanas nosactjumi
Uvjeti susenja
DzZiovinimo sglygos
Ycrosus Ha cylueHe
Suszenie

Conditii de uscare
Pogoji susenja
Podmienky susenia
Podminky suseni
YMOBM CYLLiHHSA
Ycnosus cyLikn

Warm air drum

Tambour a air chaud
HeiRlufttrommel

Tambor con aire caliente

Tamburo ad aria calda

Secador de ar quente
Terketrommel med varmluft
Tumbler med varm luft
Varmluftstorktumling

Droogtrommel met warme lucht
Kuivausrumpu

ZTéyvwHa oToV Kado pe Bepud aépa
Sicak havali tambur

Dobszaritéban meleg levegével
Kuuma &hu trummel

Karsta gaisa cilindrs

Bubanj s vrué¢im zrakom

Bagniné dziovyklée

BapabaH C ropetl Bbaayx

Suszarka bgbnowa na ciepte powietrze
Tambur cu aer cald

Boben z vrogim zrakom

Bubnova susicka s teplym vzduchom
Teplovzdusna bubnova susicka
CywunbHa kamepa

BapabaH C TennbiM BO3ayXom

Dryer

Etuve

Ofen

Horno

Essiccatore

Estufa

Torkeskap
Varmeskab
Torkskap
Droogkast
Kuivauskaappi
KAiBavog

Etiv

Szaritékamra
Kuivatusahi
Zavésanas skapis
Komora za susenje
DzZiovinimo kamera
CTepunuanpatia matumHa
Suszarnia

Etuva

Susilnik

Susiareri

Susérna
CywunbHa kamepa
CyLumnbHbIii LKkad

Tumble dryer (procedure F) moderate temperature

Air ambiant (procedure F) temperature modéré
Waschetrockner (Stufe F) bei maRiger Temperatur

Secadora (procedimiento F) a temperatura moderada
Asciugatrice (procedura F) temperatura moderata

Maquina de secar (procedimento F) temperatura moderada
Torketrommel (prosedyre F) moderat temperatur
Torretumbler (procedure F) middel temperatur

Torktumlare (procedur F) mattlig temperatur

Droger (programma F) - matige temperatuur

Kuivausrumpu (F-ohjelma) keskilampotila

Zreyvwripio (Siadikaoia XT) pétpia Beppokpacia

Kurutma makinesi (prosediir F) orta sicaklik

Kuivatamine trumliga (F-menetlus) mdddukal temperatuuril
Szaritdgép (F miivelet) kozepes hémérséklet

Zavétajs (F proceddra) mérena temperattra

Susilica za rublje (postupak F) umjerena temperatura
Elektrinis dZiovintuvas (F procedira) vidutiné temperatdra
CywunHs ¢ 6apabaH ot (npoueaypa f) ¢ ymepena Temneparypa
Suszarka bgbnowa (procedura F) — umiarkowana temperatura
Temperaturd moderata a uscatorului cu tambur (procedura F)
Susilni stroj (postopek F) zmerna temperatura

Susicka (postup F), stredna teplota

Susicka (postup F) stfedni teplota

MomipHa TemnepaTypa CyLWnnbHOT MalunHK (onepadis F)
YMepeHHasi TemnepaTypa B CylwnnbHoi MawwuHe (npoueaypa F)

Ambient air (procedure C)

Air ambiant (procedure C)
Umgebungsluft (Stufe C)

Aire ambiente (Procedimiento C)
Aria ambiente (procedura C)

Ar ambiente (procedimento C)
Luftterking (prosedyre C)
Omgivende luft (procedure C)
Lufttorkning (procedur C)

Aan de lucht (programma C)
Kuivaus huoneenldamméssé (C-ohjelma)
Aépag epiBarovTog (Aladikacia C)
Ortam sicakligi (prosediir C)
Vaélisohk (C-menetlus)

Kornyezeti levegd (C miivelet)
Apkartéjais gaiss (C procedira)

Na zraku (postupak C)

Ore (C procediira)

OxkoneH Bb3ayx (npoueaypa C)

Na wolnym powietrzu (procedura C)
Aer ambiant (procedura C)

Okoljski zrak (postopek C)

Izbova teplota (postup C)

Pokojova teplota (postup C)
Binkpute nositps (croci6 C)
Okpyxatowumii Bo3ayx (npoueaypa C)

Delicate
Sensible
Empfindlich
Delicado
Delicato
Fragil
@mfintlig
Folsom
Kénslig
Teer

Arka

Ma euaiodnTa déppata
Hassas
Erzékeny
Tundlik
Jatigs
Osjetljiva
Jautriai odai
[enukatHo
Delikatne
Delicat
Obgéutljivo
Jemné
Jemné
[enikatHa
Bocnpuumumsbiii k BO3aeicTBMiO
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EN 388:2016 + A1:2018
Mechanical hazards

a: Abrasion resistance (0-4)

c: Tear resistance (0-4)

e: Resistance to cutting TDM (A-F)
Dangers mécaniques

a : Abrasion (0-4)

c : Déchirement (0-4)

e : Résistance a la coupure TDM (A-F)
Mechanische Gefahre

a: Abriebfestigkeit (0-4)

c: ReiRfestigkeit (0-4)

e: Schnittfestigkeit TDM (A-F)
Riesgos mecanicos

a : Resistencia a la abrasion (0-4)
¢ : Resistencia al desgarro (0-4)

e : Resistencia al corte TDM (A-F)
Rischi meccanici

a : Resistenza all'abrasione (0-4)
¢ : Resistenza allo strappo (0-4)
e: Resistenza al taglio TDM (A-F)
Riscos mecénicos

a : Resisténcia a abraséo (0-4)

¢ : Resisténcia ao rasgo (0-4)

e : Resisténcia ao corte TDM (A-F)
Mekaniske risikoer

a: Motstandsevne mot avskraping (0-4)
c: Motstandsevne mot revner (0-4)
e: Motstandsdyktighet mot snitting TDM (A-F)
Mekaniske farer

a: Slidbestandighed (0-4)

c: Rivestyrke (0-4)

e: Modstandsdygtighed over for snit TDM (A-F)

Mekaniska risker

a: Notningsmotstand (0-4)

c: Rivhallfasthet (0-4)

e: Skarmotstand, TDM-testet (A-F)
Mechanische gevaren

a: schuurweerstand (0-4)

c: scheurweerstand (0-4)

e: Snijweerstand TDM (A-F)
Mekaaniset vaarat

a: Hankauskestavyys (0-4)

c: Repaisykestavyys (0-4)

e: Viillonkestévyys TDM (A-F)
Mnxavikol Kivduvol

a: Avtoxn otnv Tpifr (0-4)

c: Avtoxn otn didoxion (0-4)

e: Avtoxn atnv kot TDM (A-F)
Mekanik tehlikeler

a: Asinma direnci (0-4)

c: Yirtiima direnci (0-4)

e: Kesilme direnci TDM (A-F)

EN 388
Z/
abcde(P)
Performance levels
b: Blade cut resistance (0-5)
d: Puncture resistance (0-4)
(P) : Protection against impacts
Niveaux de performance
b : Résistance a la coupure par tranchage (0-5)
d : Perforation (0-4)
(P) : Protection contre les impacts
Leistungsniveaus
b: Schnittfestigkeit (0-5)
d: DurchstoRfestigkeit (0-4)
(P): Schutz gegen StoReinwirkungen
Niveles de prestacion
b : Resistencia al corte por cuchilla (0-5)
d : Resistencia a la perforacion (0-4)
(P) : Proteccion contra impactos
Livelli di performance
b : Resistenza al taglio per tranciatura (0-5)
d : Resistenza alla perforazione (0-4)
(P) : Protezione contro il taglio da impatto
Niveis de eficiéncia
b : Resisténcia ao corte por golpes (0-5)
d : Resisténcia a perfuragéo (0-4)
(P) : Protegéo contra os impactos

Prestasjonsniva

b: Motstandsdyktiget mot kutting med skarpe gjenstander (0-5)

d: Motstandsevne mot perforering (0-4)
(P): Beskyttelse mot slag og trykk

Ydelsesniveauer

b: Modstandsdygtighed over for brud ved skaering (0-5)

d: Modstandsevne over for perforering (0-4)

(P): Beskyttelse mod sted og slag
Skyddsnivaer

b: Skarmotstand per klinga (0-5)

d: Punkteringsmotstand (0-4)

(P): Skydd mot stotar

Prestatieniveau

b: Weerstand tegen snijden (0-5)

d: perforatieweerstand (0-4)

(P): Bescherming tegen stoten
Suojaustasot

b: Leikkauksenkesto viiltamalla (0-5)

d: Pistonkestavyys (0-4)

(P): Iskuja vaimentava suojaus

Emmedo amodoong

b: AvtioTtaon otn diarpnon pe Topr (0-5)

d: Avtoxn otn diatpnon(0-4)

(P): MpooTtacia amd Tig KPOUTEIG

Performans seviyeleri

b: Kesici cisimle kesilme direnci (0-5)

d: Delinme direnci (0-4)

(P): Darbeden koruma

Mechanikai veszélyek

a: Surlodassal szembeni ellendllas (0-4)
c: Szakadassal szembeni ellenallas (0-4)
e: Vagassal szembeni védelem TDM (A-F)
Mehhaanilised ohud

a: Kulumiskindlus (0-4)

c: Rebenemiskindlus (0-4)

e: Vastupidavus I6ikamisele TDM (A-F)
Mehaniskie apdraudéjumi

a: Nodilumizturiba (0-4)

c: Noturiba pret sarausanu (0-4)

e: Pretestiba pret sagriesanu TDM (A-F)
Mehanicke opasnosti

a: Otpornost na habanje (0-4)

c: Otpornost na trganje (0-4)

e: Otpornost na posjekotine TDM (A - F)
Mechaniné apsauga

a: Atsparumas trinciai (0-4)

c: Atsparumas plésimui (0-4)

e: Atsparumas jpjovimui iSbandytas TDM jrenginiu (A-F)
MexaHU4HM onacHocTH

a: YCTo4MBOCT Ha naTbpkeaHe (0-4)

c: YcToiumBoCT Ha paskbesaHe (0-4)

e: YcToinumBocT Ha cpsiasaHe TDM (A-F)
Zagrozenia mechaniczne

a: Odpornos¢ na $cieranie (0-4)

c: Odpornos$¢ na rozdzieranie (0-4)

e: Odpornos¢ na przeciecie TDM (A-F)
Pericole mecanice

a: Rezistenta la abraziune (0-4)

c: Rezistenta la rupere (0-4)

e: Rezistenta la taiere TDM (A-F)
Mehanske nevarnost

a: Odpornost na abrazijo (0-4)

c: Zascita pred trganjem (0-4)

e: Odpornost na prerez TDM (A-F)
Mechanické nebezpecenstva

a: Odolnost voci oderu (0-4)

c: Odolnost vogi pretrhnutiu (0-4)

e: Odolnost vogi porezaniu podla TDM (A-F)
Mechanicka nebezpeéi

a: Odolnost proti odéru (0-4)

c: Odolnost proti roztrZen (0-4)

e: Odolnost proti porezani TDM (A-F)
MexaHiuHi yWKoaAXeHH:A

a: CriiikicTb fo cTupaHHs (0-4)

c: CriiikicTb Ao pospwusis (0-4)

e: CTiiikicTb 4o nopisie, AuHamomeTp TDM (ekcnnyatauiitHi pisHi A-F)

3alwmTa oT MexaHM4ecknux pUcko

a: YCToNuMBOCTb K UCTUPaHmio (0-4)

c: YcToiumnBoCTb K paspsieam (0-4)

e: YcToitumnBocTk k nopesam TDM (A-F)

Teljesitmény szintek
b: Vagasbiztossag vagopenge esetén (0-5)
d: Atszura beni allas (0-4)
(P): Behatasok elleni védelem

Toimivustasemed

b: Vastupidavus I6ikamise teel viilutamisele (0-5)

d: Torkekindlus (0-4)
(P): Kaitse mgjude eest

Veiktspéjas lTmeni
b: Izturiba pret sagrieSanu ar kel$anu (0-5)
d: Noturiba pret caurdur§anu (0-4)
(P): Aizsardziba pret triecieniem
Razina u¢inka
b: Zastita od prosijecanja (0 — 5)
d: Otpornost na probijanje (0-4)
(P): Zastita od udaraca

Atitikimo lygia

b: Atsparumas peilio jpjovimui (0-5)
d: Atsparumas praddrimui (0-4)
(P): Apsauga nuo poveikio

Huea Ha ecpekTBHOCT

b: YCToi4MBOCT Ha cps3BaHe ¢ ocTbp npeameT (0-5)

d: YcToumBocT Ha npo6usaxe (0-4)
(P): BawwTa ot Bb3aeiCcTBUS

Poziomy odpornosci

b: Odporno$¢ na przeciecie ostrym narzedziem (0-5)

d: Odporno$¢ na przebicie (0-4)
(P): Ochrona przed uderzeniami
Niveluri de performanta
b: Rezistenta la taiere prin retezare (0-5)
d: Rezistenta la perforare (0-4)
(P): Protectie impotriva lovirilor
Raven uéinkovitosti

b: Protiurezna zas¢ita (0-5)
d: Zascita pred perforacijo (0-4)
(P): Zascita pred udarci

Stupne ochrany
b: Odolnost voci prerezaniu preseknutim (0-5)
d: Odolnost voéi prepichnutiu (0-4)
(P): Ochrana proti narazom

Urovné uginnosti
b: Odolnost proti pofezani (0-5)
d: Odolnost proti prorazeni (0-4)
(P): Ochrana proti narazim

PiseHb 3axucty
b: CriiikicTe 4o nopisie nia Yac pisaHHs (0-5)
d: CrilikicTb no npokoniosaHHs (0-4)
(P): 3axwcT Big yaapis
YpOBHM 3aWUThbI
b: CroitkocTb k pexyum nopesam (0-5)
d: YcTonumBocTs k npokonam (0-4)
(P): 3awwura ot ygapos

]
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* Tests carried out on new gloves and washed gloves (x washes), if washable.

* Essais réalisés sur gants neufs et sur gants lavés (x lavages) si lavables.

* Tests an neuen und an gewaschenen Handschuhen (x Waschen), falls waschbar, durchgefiihrt.

* Pruebas realizadas en guantes nuevos y en guantes lavados (x lavados) si son lavables.

* Test realizzati su guanti nuovi e guanti lavati (x lavaggi), se lavabili.

* Testes realizados em luvas novas e luvas lavadas (x lavagens) se forem lavaveis.

* Tester utfert pa nye hansker og pa vaskede hansker (x vasker) hvis vaskbare.

* Forseg udfert pa nye handsker og pa vaskede handsker (x vask), hvis de kan vaskes.

* Tester utférda pa nya och pa tvattade handskar (x tvattar), om tvattbara.

* Test uitgevoerd op nieuwe handschoenen en op gewassen handschoenen (x wasbeurten), indien wasbaar.

* Testit suoritettu uusille kasineille ja pestavien késineiden tapauksessa pestyille kasineille (x pesua).

* AOKIPEG TTOU TTPAYHATOTIOIRBNKAV OE Kalvoupia yAvTIa Kal 0€ TTAUPEVA yavTia (X TTAUOEIG), EpOTov ATav TTAEVOUEVA.

* Yeni eldivenler tzerinde ve yikanabilen modellerde yikanmis eldivenler tizerinde (x yikama) testler gergeklestiriimistir.

* Uj keszty(ikon és moshato keszty(ik esetén mosott kesztyiikdn (x mosas) elvégzett tesztek.

* Uute ja pestud (x pesukorda) kinnastega tehtud katsed.

* Testi veikti jauniem cimdiem un mazgatiem cimdiem (x mazgasanas reizes), ja tie ir mazgajami.

* Ispitivanja su obavljena na novim rukavicama i na opranim rukavicama (x pranja) ako se mogu prati.

* Bandymai buvo atlikti su naujomis ir skalbtomis pirstinémis (x skalbimy), jei pirstines galima skalbti.

* MI3aNUTBaHMS, NPOBEIEHN BbPXY HOBW PbKABNLM 1 MPaHN PbKaBnLM (X M3NUPaHKs), KOUTO MOraT fja ce nepar.

* Testy przepro nar

* Teste realizate pe manusi noi si pe manusi spalate (dupa x spalari), daca acestea sunt lavabile.

* Preizkusi, opravljeni na novih in opranih rokavicah (x pranj), e so te pralne.

* Testovanie novych rukavic a pranych rukavic (x prani), ak sa mézu prat.

1 nowych oraz rekawicach wybranych (po x praniach) jezeli nadajg sie do prania.

* Jestlize jsou rukavice pratelné, jsou zkousky provedeny na novych rukavicich a na pranych rukavicich (x prani).

* Bunpo6yBaHHs HOBUX PYKaBWYOK i pyKaBU4OK NiCs NpaHHs (MpaHHs, KinbKicTb pasis: X), AKILO BOHW NPUAATHI ANS LbOro.

* VcnbiTaHna NpoBOANIIUCH HA HOBbIX NepyaTkax 1, ecnu nepyaTkn MOXHO CTUpaThb, Ha NOCTUPaHHbIX NepyaTkax (X CTUPOK).

«Cle

** See specific annex.
** Voir annexe spécifique.
** Siehe Extra-Anhang.

** Ver el anexo especifico.

3

** Vedere I'allegato specifico.
** Consultar anexo especifico.
** Se spesifikt vedlegg.

** Se det relevante bilag.

** Se sarskild bilaga.

** Zie de specifieke bijlage.

** Katso erityisliitetta.

** Agite 10 €181KO TTAPAPTNHA.
** [Igili eke bakin.

** Lasd a konkrét mellékletet.
** Vt vastavat lisa.

** Skatit konkréto pielikumu.
** Pogledati posebni dodatak.
** Zr. specialy prieda.

** BUXK KOHKPETHOTO MPUTOXKEHUE.
** Patrz szczegotowy zatgcznik.
** A se vedea anexa specifica.
** Glejte poseben dodatek.

** Pozri prisludnu prilohu.

** Viz konkrétni pfiloha.

** B. BiANOBIgHWII 4OAATOK.

** CM. COOTBETCTBYIOLLEE NPUNOXEHNE.

«D1.



EN 388 EN 407 EN 16350
EU Regulation UKCA = SSS ﬁ @ = WASHES ***
20167425 Certified  certification by — H
by notified body notified body No. of No. of
(module B) (module B) Coating materials ab [3 de XXXXXX GX I59*18889 Cat. Sizes Dexterity | cycles Type
HARPON 319 CTC 0075 SATRA 0321 Natural latex 3131X X1IXXXX 2 7.8.9 5
TITAN 328 CTC 0075 SATRA 0321 Natural latex 2142X X2XXXX 2 8.9.10 5
HARPON 330 CTC 0075 SATRA 0321 Natural latex 3131X XIXXXX 2 6.7.8.9 5
TITAN 375 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3111X 2 6.7.8.9 5
TITAN 383 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3111X 2 7.8.9.10 5
TITAN 388 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4111X 2 8.9.10 5
TITAN 397 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4111X 2 6.7.8.9.10 5
ULTRANE 500 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121A XIXXXX GR 3 6.7.8.9.10.11 5 3 5
ULTRANE 510 CTC 0075 SATRA 0321 Polyurethane 4131X 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
ULTRANE 524 CTC 0075 SATRA 0321 Polyurethane 2X20A 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
ULTRANE 525 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121A  XIXXXX GR 3 7.8.9.10.11 5 3 5
ULTRANE 526 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121A XIXXXX GR 3 7.8.9.10.11 5 3 5
ULTRANE 527 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 31X1A  XIXXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
ULTRANE 541 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121A XIXXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
ULTRANE 544 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121A 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
ULTRANE 548 CTC 0075 SATRA 0321 Polyurethane 3121X 2 6.7.8.9.10.11 5
ULTRANE 549 CTC 0075 SATRA 0321 Polyurethane 3121X 2 6.7.8.9.10.11 5
ULTRANE 550 CTC 0075 Polyurethane 4131X 2 6.7.8.9.10.11 5
ULTRANE 551 CTC 0075 SATRA 0321 Polyurethane 4131X 2 6.7.8.9.10.11 5
ULTRANE 553 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121X 2 6.7.8.9.10 5
ULTRANE 641 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4121A XIXXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
ULTRANE 648 CTC 0075 SATRA 0321 Polyurethane 3121X 2 5.6.7.8.9.10.11 5
ULTRANE 681 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4X21A 2 6.7.8.9.10.11 5 1 5
TITAN 833 CTC 0075 Nitrile 3111X 2 7.8.9.10 5
TITAN 850 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4132X(P) 2 7.8.9.10.11 5

Maximum recorded Rv Palm: 2.1 x 107 Q / Back: 2.5 x 10* Q / Cuff: 4.8 x 10 Q

Maximum recorded Rv Palm: 5.5 x 10° Q / Back: 4.8 x 10° Q/ Cuff: 1.2 x 10* Q

Notified body Coating materials No. of Categories Sizes Dexterity Washes No. of cycles Type
Organisme notifié Matériaux de I'enduction N° de Catégories Tailles Dexterite Lavages Nbre de cycles Type
Benannte Stelle Beschichtungsmaterial Kategorien Nr. Grolken Fingerspitzen-Gefiihl Wasche Anz. Zyklen Typ
Organismo notificado Materiales del recubrimiento N.° de categorias Tallas Destreza Lavados N.° ciclos Tipo
Organismo notificato Materiali di rivestimento N° di categoria Taglie Destrezza Lavaggi N di cicli Tipo
0 Organismo notificado Materiais do revestimento N.° de Categorias Tamanhos Destreza Lavagens N.° ciclos Tipo
Teknisk kontrollorgan Materialer til belegg Antall kategorier Sterrelser Fingerferdighet Vask Ant. Sykluser Type
Bemyndiget organ Belaegningsmaterialer Kategori nr. Sterrelser Fingerfeerdighed Vask Antal cyklusser Type
Anmélt organ Impregneringsmedel Kategori-nr Storlekar Fingerrorlighet Tvattar Antal cykler Typ
Aangemelde instantie Coatingmaterialen Categorie-nummer Maten Vingergevoeligheid Wassen Aantal cycli Type
limoitettu laitos Pinnoitteen materiaalit Luokka Koot Katevyys Pesu Pesukertojen maara Tyyppi
Koivotroinuévog opyaviopodg YAIKG Tng emévduang Ap16. Katnyopiwv Meyéln Emdegiotnta MAuceig Ap16. KUkAwv Tumog
T Onaylanmis kurulug Kaplama malzemeleri Kategori No. Beden Kavrama Yikama Déngl sayis Tip
Bejelentett szervezet A bevonat anyagai Kategoriak sorszama Méretek Kéziigyesség Mosas Ciklusok szama Tipus
Teavitatud asutus Kattematerjalid Kategooria number Suurused Tapsus Pesemine Nb tsiklid Taip
Pilnvarota iestade Parklajuma materiali Nr. Kategorijas Izméri Lokaniba Mazgasana Ciklu skaits Veids
Prijavljeno tijelo Materijali obloge Br. Kategorija Velicine Spretnost Pranja Br. Ciklusa Tip
(5 Notifikuotoji institucija Dengiamosios medziagos Kategorijos Nr. Dydziai Fiziné koordinacija Skalbimas Cikly skaicius Tipas
Hotudunumpan opran Matepunanu Ha nokputuneTo Ne Ha KaTeropuu Pasvepu CpbuHocT Manupaxe Bpoit upknu Tun
Jednostka notyfikowana Materiaty powlekajace Nr kategorii Rozmiary Precyzja dotyku Pranie Liczba cykli Typ
Organism notificat Materiale de invelire Nr. De categorii Dimensiuni Dexteritate Curétare Nr. Cicluri Tip
Priglaseni organ Materiali za previeke $t. Kategorij Velikosti Spretnost Pranje St. Ciklov Tip
Notifikovany organ Materialy povrstvenia C. Kategérie Velkosti Ohybnost Pranie Pocet cyklov Typ
Oznameny subjekt Povlakové materialy C. Kategorie Velikosti Zruénost Myti Po¢. Cykla Typ
HoTtudikoBaHuit opran ceptudikauii Martepianu ans nokputTs Kateropis Poamipun CryniHb cBoGoau pyxis MpaHHa Kin-tb unknis Twun
AKKpeaUTOBaHHbI opraH cepTudukalmnmn MponuTbiBaOLWMe MaTepuansi Ne kateropumn Pa3mepb! DYHKUMOHAMbHbIE BO3MOXHOCTH Crupka Kon-Bo uuknos Twun

Leather Natural latex Nitrile Polyurethane Level X means that the glove has not been tested because the test method is not suitable for the glove.
Cuir Latex naturel Nitrile Polyurethane Le niveau X indique que le gant n’a pas été soumis a I'essai, la méthode d’essai ne convenant pas du fait de la conception du gant.
Leder Naturlatex Nitril Polyurethan Ebene X zeigt an, dass der Handschuh keinem Versuch unterzogen wurde, da die Prifmethode fiir die Konzeption des Handschuhs ungeeignet ist.
Cuero Latex natural Nitrilo Poliuretano El nivel X indica que el guante no se ha sometido a la prueba al no convenir el método de prueba por el disefio del guante.
4 Cuoio Lattice naturale Nitrile Poliuretano Il livello X indica che il test non & applicabile o il guanto non & stato testato.
Pele Latex natural Nitrilo Poliuretano O nivel X indica que a luva nao foi submetida a testes por o método de teste ndo ser adequado devido a concegéo da luva.
Skinn Naturlig lateks Nitril Polyuretan Nivaet X indikerer at hansken ikke har blitt testet. Testmetoden er ikke egnet pa grunn av utformingen av hansken.
Leeder Naturlig latex Nitril Polyurethan Niveau X angiver, at handsken ikke er testet, da testmetoden ikke er egnet pa grund af handskens design.
Lader Naturgummi Nitril Polyuretan Nivan X anger att handsken inte testats, eftersom testmetoden &r inte ar Iamplig pa grund av handskens konstruktion.
Leer Natuurlijke latex Nitril Polyurethaan De waarde X geeft aan dat de handschoen niet getest is omdat de testmethode niet overeenkomt met het ontwerp van de handschoen.
Nahka Luonnonlateksi Nitriili Polyuretaani Taso X tarkoittaa, etta késinetta ei ole testattu, koska testausmenetelma ei sovellu késineelle.
Aépua DuoIKO AaTeg NitpiAio MoAuoupedavn To emiredo X uTTOBEIKVUEI OTI TO YAVTI BeV EXEl UTTOBANOET O€ SoKIpr, KABWG 0 oXeDIATHOG Tou KaBIoTA TN HEBOSO SOKIUAG akaTAAANAN.
Deri Dogal lateks Nitril Politiretan X seviyesi, test ydnteminin eldivenin tasarimina uygun olmamasi nedeniyle eldivenin teste tabi tutulmadigini gosterir.
Bér Természetes latex Nitril Polyuretan Az X szint azt jelzi, hogy a keszty(i nem volt bevizsgalva, mivel a vizsgalati médszer nem felelt meg a keszty(i koncepciéjanak.
Nahk Looduslik lateks Nitriil Poliiuretaan Tase X naitab, et kinnast ei ole testitud, katsemeetod ei sobi kinda disainiga.
Ada Dabigs latekss Nitrils Poliuretans Limenis X norada, ka cimdi nav parbauditi, parbaudes panémiens neatbilst cimdu uzbavei.
Koza Prirodna guma Nitril Poliuretan Razina X znadi da rukavica nije ispitana, postupak ispitivanja nije prikladan zbog dizajna rukavice.
Oda Nataralus lateksas Nitrilas Poliuretanas Lygis X" nurodo, kad pir$tinés nebuvo bandomos, kadangi bandymy metodas neatitinka pir§tinés paskirties.
Koxa EcTecTBeH natekc Hutpun MonuypeTaH Hueo X nokassa, ye pbkasuLiaTa He e Guna noanaraHa Ha U3NUTBaHe, Thil KATO METOABLT 3a U3NUTBAHE He € NOAXOASLL 3a KOHCTPYKLMSATA 1.
Skéra Lateks naturalny Nitryl Poliuretan Poziom X oznacza, ze rgkawica nie zostata zbadana lub metoda badania nie zostata dostosowana do wykonania lub materiatu.
Piele Latex natural Nitril Poliuretan Nivelul X araté c& manusa nu a fost supusa testului, metoda de testare nefiind corespunzétoare din cauza modului in care a fost conceputa ménusa.
Usnje Naravni Lateks Nitril Poliuretan Stopnja X kaze, da rokavica ni bila testirana, ker preskusna metoda ni primerna zasnovi rokavice.
Koza Prirodny latex Nitril Polyuretan Stupefi X oznaéuje, Ze rukavice neboli testované, kedZe testovacia metéda nevyhovuje koncepcii rukavic.
Kaze PFirodni latex Nitril Polyuretan Urover X znamena, Ze rukavice nebyly na prisludné riziko zkougeny, nebot zkuebni postup neni pro tento typ rukavice vhodny.
Wkipa MpupogHuin natekc Hitpun MoniypertaH PiseHb X Bkasye Ha Te, L0 pykaB14KM He Nignarani BunpobyBaHHIo, OCKINbKM METOA 110ro NpoBeAeHHs He BIANOBIAae BUKOHAHHIO PyKaBUHOK.
Koxa HaTypanbHblit natekc = Hutpun MoniypetaH YpoBeHb X 03HaYaET, YTO AaHHbIE NEPYATKI HE UCTbITBIBANM, METO/ UCMbITaHUA He NOAXOANT AN TaKkoro TUNa nepyaTku.
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EN 16350:2014

Protection against electrostatic dissipation EN 16350: 2014

Packaging for test: Duration = 48 h / Temperature 23°C / 25% relative humidity
Required vertical resistance: Rv < 1.0 x 108 Q

Maximum recorded Rv / Palm / Back / Cuff

Pr ion aux dissipati électr EN 16350 : 2014

Conditionnement pour test : Durée = 48 h / température 23°C / 25% humidité relative
Résistance verticale exigée : Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maximales enregistrées / Paume / Dos / Manchette

Schutz vor elektr h EN 16350: 2014
Testbedingungen: Dauer > 48 h / Temperatur 23°C / 25% relative Luftfeuchtigkeit
Verlangter Widerstand in vertikaler Richtung: Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maximal eingetragen / Handteller / Handriicken / Manschette

Pr ion con de cargas electr EN 16350: 2014
Acondicionamiento para prueba: Duracion 2 48 h / Temperatura 23 °C 25 % de humedad
relativa / Resistencia vertical exigida: RV < 1,0 x 108 Q

RV maximas registradas / Palma / Dorso / Pufio

Protezione a dissipazione elettrostatica EN 16350: 2014

Condizioni per il test: Durata > 48 h / temperatura 23°C / 25% umidita relativa
Resistenza verticale richiesta: Rv < 1,0 x 108 Q Rv

massime registrate / Palmo / Dorso / Polso

Protegédo contra descargas eletrostaticas EN 16350: 2014
Condigoes de teste: Duragao = 48 h / temperatura 23 °C / humidade relativa a 25%
Resisténcia vertical exigida: Rv < 1,0 x 108 Q Rv méaxima registada / Palma / Costas / Punho

Beskyttelse mot elektrostatisk spredning - standarden EN 16350: 2014

Ytelseskrav ved uttesting: varighet = 48 t /temperatur 23 °C / 25 % relativ fuktighet pakrevd
vertikal motstand (Rv): Rv < 1,0 x 108 Q

maksimal Rv som er registrert / handflate / handbak / mansjett

Beskyttelse mod elektrostatiske udladninger EN 16350: 2014
Testbetingelser: Varighed = 48 timer / temperatur 23°C /25% relativ luftfugtighed
Pakraevet gennemgangsmodstand: Rv < 1,0 x 108 Q Maks.

registrerede Rv / Handflade / Handryg / Manchet

Skydd mot elektrostatisk dissipation EN 16350 : 2014
Testvillkor: Tid 2 48 h / temperatur 23°C / 25% reletiv fuktighet
Vertikal resistens som krévs: Rv < 1,0 x 108 Q

Max registrerade Rv / Handflata / Rygg / Handled

B 'ming tegen elektr he risico’s EN 16350: 2014

Testvoorwaarden: Duur = 48 u /Luchttemperatuur 23°C / Relatieve vochtigheid 25%
Vereiste volumeweerstand: Vw < 1,0 x 108 Q

Maximaal geregistreerde vw / Handpalm / Handrug / Manchet

id a i inai EN 16350: 2014
Testausmenetelma: Kesto=48 h/Ympariston lampétila 23 °C/Suhteellinen ilmankosteus 25 %
Vaadittu vastus pystysuunnassa: Rv < 1,0 x 108 Q
Saadut Rv-enimmaisarvot / Kdmmenpuoli / Kdmmenselké / Ranneke

MpooTacia amd nAekTpooTaTiKi eKPOpTion EN 16350: 2014

Zuverkeg Sokipng: Aldpkeiaz 48 wpeg / Oepuokpaaia 23°C / ZxeTK uypacia 25%
Atraitoupevn avrtiotaon diéAeuong: Rv < 1,0 x 108 Q

MéyioTeg karaxwpnuéveg Rv / Mahaun / Paxn / Mavoéta

Elektrostatik yayilima karsi koruma EN 16350:s 2014

Test igin kosullari: Siire 2 48 s /sicaklik 23°C / %25 nispi nem
Gereken dikey direng: Rv < 1,0 x 108 Q

Kaydedilen azami Rv / Avug i¢i / Sirt / Manset

az elektr ikus feltoltédés ellen, EN 16350: 2014
Tesztfeltétel: 2 48 ora id6tartam / 23 °C hémérséklet / 25% relativ paratartalom
Elvart atmeneti ellenallas (Rv): Rv < 1,0 x 108 Q
Maximalis mért Rv / Tenyér / Kézfej / Csuklorész

Kai i ilised d d EN 16350: 2014

Katse tingimused: Kestus = 48 h /Temperatuur 23 °C /Suhteline huniiskus 25 %
Vajalik vertikaalne takistus:Rv < 1,0 x 108 Q

Maksimaalsed registreeritud Rv-vaartused / Peopesa / Kaeselg / Kaeselg

Aizsardziba pret elektrostatisko izkliedi EN 16350: 2014

Kondicioné$anas parbaude: ligums = 48 h / temperatiira 23°C /25% relativais mitrums
NepiecieSama vertikala pretestiba: Rv < 1,0 x 108 Q

Registréti maksimalie RV / Delna / Virspuse / Man3ete

Zastita od elektrostati izboja EN 16350: 2014

Uvijeti testiranja: Trajanje = 48 h / Temperatura 23 °C / 25 % relativna vlaznost
Potrebni okomiti otpor: Rv < 1,0 x 108 Q

Maksimalno zabiljezeni Rv / Dlan / Leda / Orukavlje

Apsauginés pirstinés nuo elektrostatiniy pavojy EN 16350: 2014

Bandomasis pakavimas: Trukmé 2 48 h / temperatira 23 °C / 25 % santykiné drégmé
Reikalingas vertikalus pasiprie$inimas: Rv < 1,0 x 108 Q

Didziausios uzfiksuotos Rv / Delnas / Nugarélé / Rankogaliai

3awumra cpeuly pascerBaHe Ha enekTpocTatuyHu 3apaamn EN 16350: 2014

Ycnosus 3a usnuteaHe: MpoabnxutenHocT = 48 h / Temnepatypa 23° C / 25% oTHocuTenHa
BnaxHocT / Heobxoanmo e BepTukanHo cenpotusnenue: Rv < 1,0 x 108 Q

BanucaHo makcumanHo Rv / YacTTa 3a gnaxTa / 3agHa yacT Ha AnaHTta / MaHwert

Rozp i 6 t Yy ych PN-EN 16350: 2014

Warunki w czasie testu: Czas trwania = 48 h/temperatura 23°C/25% wilgotnosci wzglednej
Wymagana rezystancja pionowa:Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maksymalne zarejestrowane / Wnetrze dfoni / Grzbiet / Mankiet

Protectie impotriva disipérilor electrostatice EN 16350: 2014

Conditii pentru testare: Durata = 48 h / temperatura 23°C / 25% umiditate relativa
Rezistenta verticala necesara: Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maxime inregistrate / Palméa / Spate / Manseta

Zascita pred elektrostati¢no razelektritvijo EN 16350: 2014

Embalaza za preizkus: Trajanje = 48 h / temperatura 23 °C / 25 % relativna vlaznost
Potreben navpiéni upor: Rv < 1,0 x 108 Q

Maksimalen registriran Rv / Dlan / Hrbet / Man$eta

Ochrana pred rozptylenymi elektrostatickymi nabojmi EN 16350: 2014
Testovacie podmienky: Doba trvania 2 48 h / teplota 23 °C / 25 % relativna vihkost'
PoZadovana vertikdlna odolnost: Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maximalne ulozené / Dlafi / Chrbat / ManZeta

O é elektr é disipativni rukavice EN 16350: 2014

Zku$ebni podminky: Doba trvani = 48 h / teplota 23 °C / relativni vihkost 25 %
Pozadovany vertikalni odpor: Rv <1,0 x 108 Q

Maximalni zaznamenané Rv / Dlari / Hibet / ManZeta

3axucT BiA enekTpocTaTUuyHoro poscitoBaHHs EN 16350: 2014

YmoBw ansa BunpobysaHHsA: TpusanicTe = 48 roa/Temnepatypa 23°C/BigHocHa BonoricTb 25%
HeobxiaHwit BepTukanbHuii onip: Rv < 1,0 x 108 Om

BapeecTpoBaHi MmakcumanbHi Rv / [lonoHs / TunbHwii Gik gonoHi / MarxeTa

3awwTa oT cTaTu4eckoro anektpuyectea EN 16350: 2014

Ycnoeus ucneitanuii: MpopomkutensHocTs 2 48 4 / Temnepatypa 23°C OTHocuTenbHas
BnaxHocTb 25% / BepTukansHoe conpoTtuenexue: Rv < 1,0 x 108 Q MakcumanbsHble
3aperncTpupoBaHHble 3HadeHnsi Rv / NlagoHs / TeinbHas cTopoHa / ManxeTta

«El.

GB / MECHANICAL RANGE | FIELD OF APPLICATION

Gloves with a textile, knitted, synthetic knitted, or leather support designed for heavy-duty work or for
precision work and/or thermal protection « The CE marking on these products means that they meet
the requirements of EU Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment concerning protection,
comfort and strength.Gloves meet the requirements (innocuousness, comfort, robustness and protection
against the risks claimed) of the PPE regulation 2016/425 .The CE marking was issued by CTC notified
body 0075. For the gloves which meet the requiments of PPE regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment, as amended to apply in GB, the UKCA marking was issued for this PPE by SATRA
technology centre Ltd (AB0321) e Due to their design, the gloves are not intended to protect the wrist
and, similarly, gloves that are partially coated or lined are not intended to protect the back of the hand
(Tests carried out on the palm). ¢ For 500/525/526 gloves, chemical resistance was assessed under
laboratory conditions using samples taken from the palm only. It may be different if used in a mixture. The
K product permeation level (40% sodium hydroxide, CASE No. 1310-73-2n) is 6 (> 480 min) according to
EN ISO 347-1: 2016  The gloves do not contain substances at levels such as are known or suspected
to have harmful effects on the hygiene or health of the user under foreseeable conditions of use e The
overall classification of gloves with two or more layers does not necessarily reflect the performance of
the outermost layer o Natural or blended latex gloves: avoid contact with oils and petroleum, aromatic
or chlorinated solvents e Nitrile or synthetic material gloves: avoid contact with ketones and organic
nitrogen products e Protection against impacts (P) concerns the metacarpal reinforcement, the back of
the thumb and the strengthened areas of the palm; it does not apply to the fingers e For category Ill gloves
- Protection against fatal or irreversible hazards: Module D, monitored by ASQUAL- 0334  For category
11l gloves - Protection against fatal or irreversible hazards: Module D, monitored by SATRA UK - 0321

INSTRUCTIONS FOR STORAGE AND USE

It is recommended that you pre-test the gloves as the actual workplace conditions of use may differ
from those of the CE type tests (in particular mechanical and/or chemical), according to temperature,
abrasion and degradation (Tests carried out on the palm) e Store the gloves in their original packaging
away from light, heat and humidity. The integrity of the gloves shall be checked before use (presence of
holes, cracks, tears, etc.) and discard any gloves with defects before use e Nitrile or latex coated gloves
are not recommended for use by those sensitive to dithiocarbamates and/or thiazoles e For gloves
with elasticated wrists: not recommended for use by those sensitive to natural latex proteins e The
design performances are not significantly affected by ageing if the gloves are stored in the appropriate
conditions (humidity, temperature, cleanliness, ventilation, lighting)  For natural or blended latex coated
gloves: not recommended for use by those sensitive to natural latex and thiuram e Gloves contaminated
with oil or grease should be wiped with a dry cloth before removing them e Gloves should not be used
near the machine due to the risk of entrapment. Ultrane 527 is specially designed to allow the fingertip
to detach from the glove in case of entrapment at the tip. The gloves must be thrown away and replaced
when the fingertip is torn e Thermal protection gloves are designed for limited handling of hot parts up
to temperatures of 100°C for a level 1 and 250°C for a level 2 e Do not put the gloves in direct contact
with an open flame. The thermal performance level only applies to the coated part of the glove « Make
sure that hands are clean and dry before putting the gloves on e Caution: improper use of the gloves
or cleaning them in a way that is not specifically recommended can alter their performance levelse The
person wearing the electrostatic dissipative protective gloves must be suitably connected to the ground,
for example by wearing appropriate footwear The electrostatic dissipative protective gloves must not be
removed from their packaging, opened, adjusted or removed in flammable or explosive atmospheres, or
when handling flammable or explosive substances The electrostatic properties of the protective gloves
may be adversely affected by ageing, wear, contamination and degradation They may not be suitable
for use in oxygen-enriched flammable atmospheres which require further assessment e For washable
gloves: see the summary table for information about the recommended number of cycles to maintain
the performance levels and the specific washing and drying instructions for the gloves e Dry cleaning is
carried out according to standard NF ISO 3175.2:2010 and according to the Sensitive operating mode
in table 1. To carry out dry cleaning of the gloves; contact a dry cleaner or industrial cleaner e Ensure
the inside of the gloves is dry and that they are in good condition before reusing them e For more
information about the performance levels, chemical resistance and usage of the gloves, please contact
your distributor or MAPA PROFESSIONAL Technical Customer Support e Information leaflet, EU/UKCA
Declaration of Conformity can be downloaded from www.mapa-pro.co.uk

MAPA SPONTEX UK Ltd, Berkeley Business Park Wainwright Road, Worcester WR4 9ZS
T: (44) 1905 450300 — F : (44) 1 905 450350 — DG 1 905 450360. www.mapa-pro.co.uk

FR / GAMME MECANIQUE OMAINE D’UTILISATIO

Gant a support textile ou tricot ou tricot synthétique ou cuir, destinés a la manutention pour les travaux
lourds ou pour les travaux de précision et/ou a la protection thermique o L'apposition du marquage CE
sur ces produits signifie qu'ils satisfont aux exigences prévues par le réglement UE 2016/425 relatifs
aux équipements de protection individuelle concernant I'innocuité, le confort et la solidité e De par leur
conception, les gants ne sont pas prévus pour la protection du poignet de méme les gants partiellement
enduits ou doublés ne sont pas prévus pour protéger le dos de la main (Tests effectués dans la paume)
o Pour les gants 500/525/526, la résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire
a partir d’échantillons prélévés uniquement au niveau de la paume. Elle peut étre différente si elle est
utilisée dans un mélange. Le niveau de perméation au produit K (sodium hydroxyde a 40% N°CAS 1310-
73-2n) est de 6 (> 480 min) selon EN ISO 347-1: 2016 e Les gants ne contiennent pas de substances
a des niveaux tels qu'ils soient connus ou suspectés d’avoir des effets nocifs sur I'hygiéne ou la santé
de I'utilisateur dans des conditions d’utilisation prévisibles d’emploi e La classification globale des gants
a deux couches ou plus ne refléte pas nécessairement les performances de la couche la plus externe o
Gants en latex naturel ou latex mixé : éviter le contact avec les huiles, solvants pétroliers, aromatiques
et chlorés e Gant en nitrile ou matériau de synthése : éviter le contact avec les cétones et produits
organiques azotés e La protection contre les impacts (P) concerne le renfort métacarpien, le dos du
pouce et les zones de renfort de la paume ; elle ne s’applique pas aux doigts e Pour les gants de
catégories Il : protection contre les risques mortels ou irréversibles, Module D suivi par ASQUAL-0034.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE ET D’UTILISATION

Il est recommandé de procéder a un essai prélable des gants, les conditions réelles d'utilisation pouvant
différer de celles des essais “CE” de type (en particulier mécanique et/ou chimique), en fonction de
la température, de I'abrasion et de la dégradation (Tests effectués dans la paume) o Conserver les
gants dans leur emballage a I'abri de la lumiére, de la chaleur et de 'humidité. L'intégrité des gants
doit étre vérifiée avant utilisation (présence de trous, de fissures, de déchirures, etc.) et les gants
présentant des défauts doivent étre jetés avant utilisation e Usage déconseillé aux sujets sensibilisés
aux dithiocarbamates et /ou aux thiazoles pour les gants enduits de nitrile ou de latex e Pour les gants
présentant un fil élastique au poignet : usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux protéines du
latex naturel e Les performances de conception ne peuvent étre affectées de manieres significative
par le vieillissement lorsque les gants sont stockés dans des conditions appropriées (humidité,
température,propreté, ventilation, éclairage) e Pour les gants enduits de latex naturel ou latex mixé :
usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux protéines du latex naturel et au thiurame e Essuyer les
gants souillés d’huile ou de graisse avec un chiffon sec avant de les retirer e Les gants ne doivent pas étre
utilisés a proximité de machines comportant des risques de happement. L'ultrane 527 est spécialement
congu pour permettre au bout des doigs de se détacher du gant en cas de happement a I'extrémité.
Les gants doivent étre jetés et remplacés lorsque le bout du doigt est déchiré e Les gants de protection
thermique sont congus pour un contact de durée limitée avec des pieces chaudes jusqu’a 100°C pour un
niveau 1 et 250°C pour un niveau 2 « Ne pas mettre les gants en contact direct avec une flamme nue.
Le niveau de performance thermique ne s’applique que pour la partie enduite du gant e Porter les gants
sur des mains propres et séches e Attention : un nettoyage ainsi qu’une utilisation on recommandés
des gants peuvent altérer les niveaux de performance e La personne portant les gants de protection a
dissipation électrostatique doit étre reliée a la terre de maniére appropriée, par exemple grace au port
de chaussures adaptées. Les gants de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre sortis
de leur emballage, ni étre ouverts, ajustés ou retirés dans des atmosphéres inflammables ou explosives,
ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Les propriétés électrostatiques
des gants de protection peuvent étre modifi€ées de maniére préjudiciable par le vieillissement, le porter,
une contamination et une dégradation ; elles peuvent ne pas étre suffisantes pour des atmosphéres
inflammables enrichies en oxygéne pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires.
o Pour les gants lavables : se reporter au tableau récapitulatif pour connaitre le nombre de cycle pour
lesquels les performances sont conservées ainsi que le détail des conditions de lavage et de séchage
des gants e Le nettoyage a sec est réalisé selon la norme NF ISO 3175.2:2010 et selon le mode de
fonctionnement Sensible du tableau 1. Pour réaliser le nettoyage a sec des gants, il faut s'adresser a
un pressing ou a un nettoyeur industriel e Laisser sécher l'intérieur du gant et vérifier son bon état avant
réutilisation e Pour plus d'informations sur les performances, la résistance chimique et I'utilisation des
gants, vous adresser a votre distributeur ou au Service Technique Clients MAPA PROFESSIONAL o
Notice d’information et déclaration de conformité UE a télécharger sur www.mapa-pro.fr

MAPA S.A.S. Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d'Orves F - 92705 COLOMBES Cedex

T:(33) 149642200 - F : (33) 149 64 22 09. www.mapa-pro.fr
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Performance levels ‘

EN 407:2020
Heat and fire

X : 0-4 Limited flame spread (2020)
X: 0-4 Contact heat resistance

X : 0-4 Convective heat resistance
X

X

X

: 0-4 Radiant heat resistance
: 0-4 Resistance to small drops of molten metal

: 0-4 Resistance to large quantity of molten metal
Chaleur et feu Niveaux de performance
: 0-4 Propagation de flamme limitée (2020)

: 0-4 Résistance a la chaleur de contact

: 0-4 Résistance a la chaleur convective

: 0-4 Résistance a la chaleur radiante

: 0-4 Résistance aux petites projections de métal en fusion
: 0-4 Résistance aux grosses projections de métal en fusion

X X X X X X

Hitze und Feuer Leistungsniveaus
X : 0-4 Begrenzte Flammenausbreitung (2020)
X': 0-4 Schutz vor Kontakthitze

X': 0-4 Schutz vor konvektiver Warme

X : 0-4 Schutz vor Strahlungswarme

X : 0-4 Schutz vor kleinen Flissigmetallspritzern
X : 0-4 Schutz vor groBen Flissigmetallspritzern

Calor y fuego Niveles de prestacion
: 0-4 Propagacion limitada de las llamas (2020)

: 0-4 Resistencia al calor de contacto

: 0-4 Resistencia al calor convectivo

: 0-4 Resistencia al calor radiante

: 0-4 Resistencia a las pequefias proyecciones de metal en fusion

: 0-4 Resistencia a las grandes proyecciones de metal en fusion

X X X X X X

Calore e fuoco Livelli di performance
X : 0-4 Propagazione limitata della fiamma (2020)
X 0-4 Resistenza al calore da contatto

X': 0-4 Resistenza al calore convettivo

X': 0-4 Resistenza al calore radiante

X : 0-4 Resistenza ai piccoli spruzzi di metallo fuso
X : 0-4 Resistenza ai grossi spruzzi di metallo fuso

Calor e fogo Niveis de eficiéncia
X : 0-4 Propagagao limitada de chamas (2020)

X: 0-4 Resisténcia ao calor de contacto

X : 0-4 Resisténcia ao calor convectivo

X 0-4 Resisténcia ao calor radiante

X : 0-4 Resisténcia as pequenas proje¢des de metal fundido
X : 0-4 Resisténcia as grandes projecdes de metal em fusdo
Varme og ild Prestasjonsniva
X : 0-4 Begrenset flammespredning (2020)

X 0-4 Motstandsevne mot varme ved kontakt

X : 0-4 Motstandsevne mot konveksjonsvarme

X : 0-4 Motstandsevne mot stralevarme

X : 0-4 Motstandsevne mot mindre metallsprut ved smelting
X : 0-4 Motstandsevne mot kraftig metallsprut ved smelting
Varme og ild Ydelsesniveauer
X : 0-4 Begraenset flammespredning (2020)

X': 0-4 Modstandsevne over for kontaktvarme

X: 0-4 Modstandsevne over for konvektionsvarme

X : 0-4 Modstandsevne over for stralingsvarme

X : 0-4 Modstandsevne over for mindre flydende metalspraojt
X : 0-4 Modstandsevne over for sterre flydende metalsprojt

Vérme och eld

X : 0-4 Begransad flamhastighet (2020)

X: 0-4 Motstand mot kontaktvarme

X: 0-4 Motstand mot konvektionsvérme

X

X

X

Skyddsnivaer

: 0-4 Motstand mot stralningsvarme
: 0-4 Motstand mot sma stank av smalt metall
: 0-4 Motstand mot stora stéank av smélt metall
Warmte en vuur Prestatieniveau
: 0-4 Beperkte vlamverspreiding (2020)
: 0-4 Weerstand tegen contactwarmte
: 0-4 Weerstand tegen convectiewarmte
: 0-4 Weerstand tegen stralingswarmte
: 0-4 Weerstand tegen kleine metaalspat

X X X X X X

: 0-4 Weerstand tegen grote metaalspat
Kuumuus ja tuli

X : 0-4 Rajoitettu liekin leviaminen (2020)
X : 0-4 Kosketuslammon kestavyys

X : 0-4 Konvektioldammon kestavyys
X
X
X

Suojaustasot

: 0-4 Sateilylammon kestavyys
: 0-4 Suojaus sulaneen metallin pienia roiskeita vastaan
: 0-4 Suojaus sulaneen metallin suuria roiskeita vastaan
BEpHOTNTA KAl QWTI KATAU
X : 0-4 MNepiopiopévn EamAwan NG eAdyag (2020)
X : 0-4 AvToxR OTnV eTTaQN PE BEPPEG ETTIPAVEIES
X1 0-4 Avtoxn 0Tn BeppdTnTa pe aywyr
X: 0-4 AvToxn oTnv akTivoBoAoUpevn BepudTnTa
X 0-4 AvToxn O€ HIKPEG EKTOEEUTEIG TNYHEVOU PETAAAOU
X : 0-4 AvToxn o€ peydAeg eKTOEEUOEIG TNYUEVOU HETAAAOU

Emimedo amodoong

Isi ve alev

X : 0-4 Sinirh alev yayiimasi (2020)

X': 0-4 Temas isisi direnci

X: 0-4 Konvektif 1s1 direnci

X': 0-4 Radyant isi direnci

X : 0-4 Erimis metalden gelen kiigiik sigramalara karsi direng
X : 0-4 Erimis metalden gelen biyiik sigramalara kars! direng

Performans seviyeleri

e K1e

L

HG és tiiz elleni védelem

X : 0-4 Korlatozott langterjedés (2020)

X : 0-4 Kontakt hével szembeni ellenallas
X: 0-4 Konvektiv hével szembeni ellenallas
X

X

X

Teljesitmény szintek

: 0-4 Sugarzo hével szembeni ellendllas
: 0-4 Olvadt fémek kismértékii froccsenésével szembeni ellenallas
: 0-4 Olvadt fémek nagymértékii froccsenésével szembeni ellenallas
Kuumus ja tuli Toimivustasemed
: 0-4 Piiratud leegilevik (2020)
: 0-4 Kindlus kontaktkuuma suhtes
: 0-4 Vastupidavus konvektiivkuuma suhtes
: 0-4 Kindlus soojuskiirguse suhtes
: 0-4 Kindlus véikeste sulametalli pritsmete suhtes
: 0-4 Kindlus suurte sulametalli pritsmete suhtes

X X X X X X

Karstums un uguns

: 0-4 lerobezota liesmas izplatiba (2020)

: 0-4 Noturiba pret tieSu siltumu

: 0-4 Noturiba pret konvektivo siltumu

: 0-4 Noturiba pret siltuma starojumu

: 0-4 Noturiba pret mazam izkauséta metala $|akatam
: 0-4 Noturiba pret lielam izkauséta metala $|akatam

Veiktspéjas limeni

X X X X X X

Vrué¢ina i vatra Razina uc¢inka
X : 0-4 Ograni¢eno $irenje plamena (2020)

X : 0-4 Otpornost na kontaktnu toplinu

X : 0-4 Otpornost na konvekcijsku toplinu

X : 0-4 Otpornost na radijacijsku toplinu

X : 0-4 Otpornost na manju koli¢inu rastaljenog metala
X : 0-4 Otpornost na vece koli¢ine rastaljenog metala
Atsparumas kars¢iui ir ugniai

X : 0-4 Ribotas liepsnos plitimas (2020)

X : 0-4 Atsparumas kontaktiniam kars¢iui

X : 0-4 Atsparumas konvekciniam karsciui

X : 0-4 Atsparumas spinduliuojamai $ilumai

X : 0-4 Atsparumas iSlydyto metalo lasams

X : 0-4 Atsparumas stambiems i$lydyto metalo purslams

Atitikimo lygia

TonnuHa n orbH HuBa Ha edekTUBHOCT
: 0-4 OrpaHunyeHo pasnpocTpaHeHue Ha nnambka (2020)

: 0-4 YCTON4MBOCT Ha TONNMHa, NpeAaBaHa Ypes KOHTaKT

: 0-4 YcToiumBOCT Ha TONNWHa, NpeJaBaHa Ype3 KOHBEKUUs

: 0-4 YCTOMYMBOCT Ha TONNMHA, NpeaaBaHa Ypes usnbysaHe

: 0-4 YCTOW4MBOCT Ha Mankv NPbCKM OT pasToneH meTan

X : 0-4 YCTONYMBOCT Ha rofieMmn NpbCKU OT pa3ToneH meTan

X X X X X

Zagrozenia termiczne Poziomy odpornosci
X : 0-4 Ograniczone rozprzestrzenianie plomienia (2020)

: 0-4 Odpornos$¢ na kontakt z gorgcymi czynnikami

: 0-4 Odpornos$¢ na ciepto konwekcyjne

: 0-4 Odporno$¢ na promieniowanie cieplne

: 0-4 Odpornos¢ na mate rozpryski ptynnego metalu

: 0-4 Odpornos¢ na duze rozpryski ptynnego metalu

X X X X X

Caldura si foc Niveluri de performanta
: 0-4 Propagare limitata a flacarii (2020)

: 0-4 Rezistenta la caldura de contact

: 0-4 Rezistenta la cadldura convectiva

: 0-4 Rezistenta la céldura radianta

: 0-4 Rezistenta la proiectii mici de metal in fuziune

: 0-4 Rezistenta la proiectii mari de metal in fuziune

X X X X X X

Vroéina in ogenj Raven uéinkovitosti
X : 0-4 Omejeno S$irjenje plamena (2020)

X : 0-4 Odpornost na kontaktno toploto

X : 0-4 Odpornost na konvekcijsko toploto

X : 0-4 Odpornost na sevalno toploto

X : 0-4 Odpornost na manjsa zlitja tekoce kovine
X : 0-4 Odpornost na vecja zlitja tekoce kovine
Teplo a ohen

X : 0-4 Obmedzené Sirenie ohia (2020)

X : 0-4 Odolnost voci kontaktnému teplu

X : 0-4 Odolnost voci konvekénému teplu

X : 0-4 Odolnost voci salavému teplu
X
X

Stupne ochrany

: 0-4 Odolnost voéi malym vyprskavajlicim ¢asticiam roztaveného kovu
: 0-4 Odolnost vogi velkym vyprskavajucim ¢asticiam roztaveného kovu
Teplo a ohei Urovné uginnosti
X : 0-4 Omezené Sifeni plamene (2020)
X : 0-4 Odolnost proti kontaktnimu teplu
X : 0-4 Odolnost proti konvekénimu teplu
X : 0-4 Odolnost proti salavém teplu
X : 0-4 Odolnost proti malym odstfikim roztaveného kovu
X : 0-4 Odolnost proti velkym odstfikiim roztaveného kovu
C3axucr Big Aii niasuweHnx Temnepatyp abo nonym'’s PiseHb 3axmucty
: 0-4 OBmexeHe nowmpeHHs nonym'si (2020)
: 0-4 CTifKiCTb AO KOHTAKTHOrO Tenna
: 0-4 CTiiiKicTb 4O KOHBEKTMBHOIO Tenna
: 0-4 CTilKicTb 1O TPOMEHNCTOrO Tenna
: 0-4 CrinkicTb fo Api6HUX GpU30K po3nnaBneHoro MeTany
: 0-4 CriikicTb [0 Benukux Gpu3ok posnnaeneHoro metany

X X X X X X

3awmTa oT BLICOKMX TemnepaTtyp YPOBHU 3aWMTEI
: 0-4 OrpaHnyeHHoe pacnpocTpaHeHue nnamexu (2020)

: 0-4 YCTOMYMBOCTb K KOHTAKTHOMY Harpesy

: 0-4 YCTONYMBOCTb K KOHBEKTUBHOMY Tenny

: 0-4 YCTOMYMBOCTL K HarpeBy 3a CYET U3NyyeHus

: 0-4 YCTOMYMBOCTL K MerkvM 6pbi3ram pacnnasneHHoro metanna

: 0-4 YCTOMYMBOCTb K KpYNHbLIM Gpbi3araM pacnnaBneHHoro Metanna

X X X X X X
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NO / MEKANISK SERIE | BRUKSOMRADE

Hansker med tekstil, strikket, syntetisk strikket stotte eller lerstatte som er utformet for krevende arbeid,
presisjonsarbeid og/eller termisk beskyttelse e CE-markeringen pa disse produktene betyr at de mater
kravene fra eller EU-regulering 2016/425 for Personlig Beskyttelsesutstyr, relatert til beskyttelse, komfort
og styrke e Pa grunn av utformingen er hanskene ikke ment & beskytte handleddet, og tilsvarende
er hansker som er delvis belagt eller foret ikke ment & beskytte baksiden av handen (tester utfert pa
handflaten) e For 500/525/526-hansker ble kjemisk motstand vurdert under laboratorieforhold ved bruk
av prover tatt kun fra handflaten. Den kan vaere annerledes dersom de brukes med en blanding av
kjemikalier. Gjennomtrengningsnivaet for produktet K (40 % natriumhydroksid, CASE-nr. 1310-73-2n)
er 6 (> 480 min) i henhold til EN ISO 347-1: 2016 e Beskyttelsen (P) gjelder forsterkningen av
metakarpalene — baksiden av tommelen og de forsterkede omradene pa handflaten — det gjelder ikke
for fingrene o Hansker med naturlig eller blandet lateks: unnga kontakt med oljer og petroleum, og
aromatiske eller klorerte Igsemidler « Hansker av nitril eller syntetisk materiale: unnga kontakt med
ketoner og organiske nitrogenprodukter e For hansker i kategori Ill — beskyttelse mot dgdelige eller
uopprettelige farer: Modul D, overvaket av ASQUAL- 0334.

ANVISNINGER FOR OPPBEVARING OG BRUK

Det anbefales at du utfgrer en forhandstest av hanskene, ettersom de faktiske arbeidsforholdene
kan avvike fra tester av CE-typen (spesielt mekaniske og/eller kjemiske egenskaper), avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning e Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa en plass som ikke
er utsatt for lys, varme og fuktighet e Far bruk skal du kontrollere tilstanden til hanskene (serg for at
det ikke er hull, sprekker, rifter osv.), og kast eventuelle hansker med defekter for bruk e Nitril- eller
lateksbelagte hansker anbefales ikke for bruk av personer som er fglsomme for ditiokarbamater og/
eller tiazoler e Hansker med elastiske handledd: ikke anbefalt for bruk av personer som er falsomme
for naturlige lateksproteiner e Hvis hanskene oppbevares under egnede forhold (fuktighet, temperatur,
renslighet, ventilasjon, belysning), vil ikke aldring ha en betydelig pavirkning pa ytelsesegenskapene.e
Hansker belagt med naturlig eller blandet lateks: ikke anbefalt for bruk av personer som er falsomme
for naturlig lateks og thiuram e “Hansker skal ikke brukes i naerheten av maskiner der det er fare
for at de kan sette seg fast. Ultrane 527 er spesialdesignet for & la fingertuppen lgsne fra hansken
| tilfelle den setter seg fast i maskinen. Hanskene skal kastes og erstattes av nye nar fingertuppen
blir revet.” e Termiske vernehansker er utformet for begrenset handtering av varme deler opp til
temperaturer pa 100 °C for niva 1 og 250 °C for niva 2 e Ikke utsett hanskene for direkte kontakt
med apen flamme naken e Det termiske ytelsesnivaet gjelder kun for de belagte delene av hansken
 Forsiktig: Feil bruk av hanskene eller rengjering av dem pa en mate som ikke er spesifikt anbefalt,
kan endre hanskenes ytelsesniva e “Personen som baerer hansker for beskyttelse mot elektrostatisk
spredning, ma veere jordet pa korrekt mate, for eksempel ved & bruke riktige sko. Beskyttelseshansker
mot elektrostatisk spredning skal ikke tas ut av forpakningen de ligger i, apnes, justeres eller tas av i
en brennbar eller eksplosjonsfarlig atmosfeere, eller nar brennbare eller eksplosjonsfarlige substanser
handteres. Beskyttelseshanskenes elektrostatiske egenskaper kan endres og forringes
over tid pa grunn av aldring, at de er brukt, forurenset eller nedbrutt; i slike tilfeller
vil ikke hanskene kunne gi tilstrekkelig beskyttelse i brennbare atmosfeerer beriket med oksygen. Da vil
man matte vurdere ekstratiltak”s For vaskbare hansker: se sammendragstabellen for informasjon om
anbefalt antall sykluser for & opprettholde ytelsesnivaene og de spesifikke vaske-og terkeinstruksjonene
for hanskene e Tarrengjering utfgres i henhold til standard NF ISO 3175.2:2010 og i henhold til fglsom
driftsmodus angitt i tabell 1. For & utfere terrengjering av hanskene kontakter du et renseri eller
industrielt renholdsfirma e Forsiktig: Feil bruk av hanskene eller rengjering av dem pa en mate som
ikke er spesifikt anbefalt, kan endre hanskenes ytelsesniva e Forsikre deg om at innsiden av hanskene
er terr og at de er i god stand fer de brukes pa nytt ¢ Hvis du vil ha mer informasjon om ytelsesnivaer,
kjemikaliebestandighet og bruk av hanskene, kan du kontakte leveranderen eller teknisk kundestatte
hos MAPA PROFESSIONAL e Informasjonsbrosjyre, EU samsvarserkleering kan lastes ned fra www.
mapa-pro.com
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DK / UDVALG TIL MEKANIK | ANVENDELSESOMRADE

Handsker med stotte af tekstil, strik eller syntetisk strik, der er designet til snitbeskyttelse og/eller
termisk beskyttelse under hardt arbejde eller praecisionsarbejde e« CE-mzerkningen pa disse produkter
betyder, at de opfylder kravene i EU-forordning 2016/425 om personligt beskyttelsesudstyr vedrgrende
beskyttelse, komfort og styrke e Handskerne indeholder ikke stoffer i niveauer, som vides eller
misteenkes for at have skadelige virkninger pa brugerens hygiejne eller sundhed under paregnelige
brugsforhold e Helhedsklassificeringen af handsker med to eller flere lag afspejler ikke n@dvendigvis
det yderste lags preestation. e Beskyttelse mod slag (P) drejer sig om forsteerkelse af mellemhanden,
bagsiden af tommelfingere og forsteerkelsen pa handfladen, men geelder ikke fingrene o Naturlig eller
blandet latex: undga kontakt med olier og petroleum, aromatiske eller klorerede oplgsningsmidler.
e For 580/599/600-handsker blev kemisk modstand evalueret under laboratorieforhold, kun ved
brug af prever fra handfladen. Det kan veere anderledes, hvis det bruges i en blanding. Niveauet for
K-produktgennemtraengning (40 % natriumhydroxid, CASE-nr. 1310-73-2n er 6 (> 480 min) ifalge EN
1SO 347-1: 201. « Handsker med nitril eller syntetisk materiale: undga kontakt med ketoner og organiske
nitrogenprodukter e For kategori Ill handsker — Beskyttelse mod dedbringende eller irreversible farer:
Modul D, overvaget af ASQUAL-0334.

ANVISNINGER OM OPBEVARING OG BRUG

Det anbefales, at du forhandstester handskerne, da de faktiske brugsbetingelser pa arbejdspladsen kan
afvige fra CE-typetestene (iseer mekaniske og/eller kemiske), alt efter temperatur, slid og nedbrydning
« Opbevar handskerne i deres originale emballage vaek fra lys, varme og fugt « Handskernes integritet
skal kontrolleres for brug (huller, revner, osv.) og defekte handsker skal kasseres far brug e Nitril- eller
latexbelagte handsker anbefales ikke til brug af personer, der er felsomme over for dithiocarbamater og/
eller thiazoler o Til handsker med elastiske handled: anbefales ikke til brug af dem, der er felsomme over
for naturlige latexproteiner e Designets ydeevne pavirkes ikke vaesentligt af aldring, hvis handskerne
opbevares under passende forhold (fugtighed, temperatur, renlighed, ventilation, belysning) ¢ Handsker
belagt med naturlig latex eller blandet latex: anbefales ikke til brug af personer, der er falsomme over
for naturlig latex og thiuram e “Handsker ber ikke baeres naer maskiner, hvor der er risiko for, de sidder
fast. Ultrane 527 er specielt designet til at lade fingerspidsen lgsne sig fra handsken i tilfeelde af, at
den kommer i klemme ved spidsen. Handskerne skal bortskaffes og udskiftes, nar fingerspidsen er
fleenset” o Termiske beskyttelseshandsker er designet til begraenset handtering af varme dele op til
temperaturer pa 100° C for niveau 1 og 250° C for niveau 2 e Bring ikke handskerne i direkte kontakt
med aben ild. Niveauet for termisk ydeevne geelder kun de coatede dele af handsken. Niveauet for
termisk ydeevne geelder kun den coatede del af handsken e Niveauet for termisk ydeevne geelder kun
den coatede del af handsken e Forsigtig: Forkert brug af handskerne eller rengering af dem pa en
made, der ikke specifikt anbefales, kan andre deres ydeevne e “Personer, som bzerer handsker med
beskyttelse mod elektrostatiske udladninger, skal have egnet jordforbindelse, f.eks. ved at baere egnet
fodtej. Beskyttelseshandsker mod elektrostatiske udladninger méa ikke tages ud af deres emballage,
eller abnes, tages pa eller ud i brandfarlige eller eksplosive atmosfeerer eller ved handtering af
brandfarlige eller eksplosive stoffer.Beskyttelseshandskernes elektrostatiske egenskaber kan sendre
sig negativt, hvis de er for gamle eller er kontamineret eller slidte. De er muligvis ikke egnede til
brandfarlige atmosfaerer beriget med ilt, hvor yderligere evaluering er nadvendig”  Niveauet for termisk
ydeevne gaelder kun den coatede del af handsken e Chemické cisténi se provadi podle normy NF ISO
3175.2:2010 a podle provozniho rezimu Sensitive v tabulce 1. S provedenim chemického ¢isténi rukavic
se obratte se na cistirnu nebo pramyslovou &istici firmu e Forsigtig: Forkert brug af handskerne eller
rengering af dem pa en made, der ikke specifikt anbefales, kan andre deres ydeevne e Sgrg for, at
indersiden af handskerne er tor, og at de er i god stand, fer du genbruger dem e For mere information
om ydeevneniveauer, kemikaliebestandighed og brug af handskerne, kontakt venligst din distributer eller
MAPA PROFESSIONAL Teknisk kundesupport e Informationsfolder, EU-overensstemmelseserklzering
kan downloades fra www.mapa-pro.com
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SE / SERIE MEKANISKA RISKER | ANVANDNINGSOMRADE

Handskar med textil-, stickat, syntetiskt stickat eller laderfoder utformade for grovjobb eller for
precisionsarbete och/eller varmeisolerande skydd ¢ CE mérkningen pa dessa produkter betyder att de
uppfyller kraven enligt eller EU Regulation 2016/425 for personlig skyddsutrustning betraffande skydd,
komfort och styrka e Pa grund av deras design ar handskarna inte avsedda att skydda handleden, och
pa samma satt ar handskar som ar delvis belagda eller fodrade inte avsedda att skydda handryggen
(tester har utforts pa handflatan) e For 500/525/526-handskar utvarderades kemisk slitstyrka i
laboratorieférhallanden med anvéandning av prover som endast tagits fran handflatan. Det kan vara
annorlunda vid anvandning i en blandning. K-produktgenomtrangningsnivan (40 % natriumhydroxid,
CASE-nr. 1310-73-2n) ar 6 (> 480 min) enligt EN ISO 347-1: 2016 ¢ Skydd mot stotar (P) galler
forstarkning av mellanhand, baksidan av tummen och forstarkta omraden av handflatan; det galler inte
fingrarna e Handskar av naturlig eller blandad latex: undvik kontakt med oljor och petroleum, aromatiska
eller klorerade I6sningsmedel « Handskar av nitril eller syntetiskt material: undvik kontakt med ketoner
och organiska kvéveprodukter ¢ For handskar av kategori Ill - Skydd mot livsfarliga eller irreversibla
faror: Modul D, 6vervakad av ASQUAL-0334.

ANVISNINGAR OM FORVARING OCH ANVANDNING

Det rekommenderas att du testar handskarna i férvag eftersom de faktiska anvandningsférhallandena
pa arbetsplatsen kan skilja sig fran CE-typtesterna (sarskilt mekaniska och/eller kemiska) beroende
pa temperatur, nétning och nedbrytning e Forvara handskarna i originalférpackningen borta fran ljus,
varme och fukt; e Handskarnas integritet ska kontrolleras fére anvandning (férekomst av hal, sprickor,
revor osv.). Kassera alla handskar med defekter fére anvandning e Nitril- eller latexbelagda handskar
rekommenderas inte for anvandning av personer som ar kansliga for ditiokarbamater och/eller tiazoler o
For handskar med elastiska handleder: rekommenderas inte fér anvéndning av personer som ar kénsliga
for naturliga latexproteiner o Designprestandan paverkas inte namnvart av aldrande om handskarna
forvaras under lampliga forhallanden (fuktighet, temperatur, renlighet, ventilation, belysning) ¢ Handskar
som ar belagda med naturlig latex eller blandad latex rekommenderas inte fér anvandning av personer
som ar kansliga for naturlig latex och tiuram e Handskar ska inte anvandas nara maskiner dar det finns
risk for att de fastnar. Ultrane 527 ar speciellt utformad for att handskens fingertopp ska kunna lossna
fran handsken om den klams fast. Handskarna maste kastas och erséattas nar fingertoppen ar sliten
o De varmeisolerande skyddshandskarna ar designade for begransad hantering av heta delar upp till
temperaturer pa 100 °C for niva 1 och 250 °C for niva 2 e Placera inte handskarna i direkt kontakt med en
Oppen laga naken e Den varmeisolerande prestandanivan galler endast den belagda delen av handsken
o For tvattbara Handskar: se sammanfattningstabellen for information om det rekommenderade antalet
cykler for att bibehalla prestandanivaerna och de specifika tvatt-och torkningsinstruktionerna for
handskarna ¢ Den som bér elektrostatiskt dissipativa skyddshandskar maste vara ordentligt jordad, till
exempel genom att anvanda lampliga skor. De elektrostatiskt dissipativa skyddshandskarna far inte tas
ur férpackningen, eller 6ppnas, justeras eller tas av i brandfarliga eller explosiva atmosfarer eller vid
hantering av brandfarliga eller explosiva @mnen. De elektrostatiska egenskaperna hos skyddshandskar
kan paverkas negativt av aldrande, slitage, kontaminering och nedbrytning. De kanske inte ér tillrackliga
for brandfarliga syreberikade atmosfarer for vilka ytterligare bedémningar kravs e For tvattbara Handskar:
se sammanfattningstabellen for information om det rekommenderade antalet cykler for att bibehalla
prestandanivaerna och de specifika tvatt-och torkningsinstruktionerna foér handskarna e Torr rengéring
utfors enligt standard NF ISO 3175.2:2010 och enligt tabell 1 for kansligt anvandningslage. For att utfora
torr rengdring av handskarna: kontakta en kemtvatt eller ett industriellt rengéringsforetag ¢ Varning:
felaktig anvandning av handskarna eller rengéring av dem pa ett satt som inte specifikt rekommenderas
kan forandra deras prestanda e Se till att insidan av handskarna ar torr och att de &r i gott skick innan du
anvander dem igen e For mer information om prestandanivaer, kemikaliebestandighet och anvandning
av handskarna, vanligen kontakta din distributor eller MAPA PROFESSIONAL:s tekniska kundsupport e
Informationsbroschyr, EU-deklaration om 6verensstammelse kan laddas ner fran www.mapa-pro.com
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NL / ASSORTIMENT MECHANICA " TOEPASSINGSGEBIED

Handschoenen met een versteviging van textiel, tricot, synthetisch tricot of leer bedoeld voor zware
werkzaamheden of precisiewerk en/of thermische bescherming e« De CE-markering op deze producten
houdt in dat deze voldoen aan de vereisten van de Europese Verordening 2016/425 betreffende
persoonlijke beschermingsmiddelen inzake bescherming, comfort en sterkte e Vanwege hun ontwerp
bieden de handschoenen geen bescherming voor de pols en handschoenen met een gedeeltelijke
coating of voering beschermen de achterzijde van de hand niet (testen uitgevoerd op de palm) ¢ Voor
handschoenen 500/525/526 is de chemische weerstand beoordeeld onder laboratoriumcondities waarbij
alleen monsters van de palm zijn genomen. Deze kan anders zijn bij gebruik in een mengsel. Het
K-productpermeatieniveau (40% natriumhydroxide, CASE-Nr. 1310-73-2n) is 6 (> 480 min) conform EN
1SO 347-1: 2016 « Bescherming tegen impact (P) betreft de versteviging voor de middenhandsbeentjes,
de achterzijde van de duim en de versterkte gebieden van de palm; het is niet van toepassing op de
vingers ¢ Handschoenen van natuurlijk latex of een latexmengsel: vermijd contact met olién en petroleum,
aromatische of gechloreerde oplosmiddelen e Handschoenen van nitril of synthetisch materiaal:
vermijd contact met ketonen en organische stikstofproducten e Voor handschoenen van categorie IIl -
Bescherming tegen dodelijke of onomkeerbare gevaren: Module D, gecontroleerd door ASQUAL- 0334.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG EN GEBRUIK

Het wordt aangeraden om vooraf te testen of de handschoenen geschikt zijn voor het bedoelde gebruik,
omdat de omstandigheden op de werkplek kunnen afwijken van die van de CE-typegoedkeuringen (met
name mechanisch en/of chemisch), volgens temperatuur, schuring en slijtage e Berg de handschoenen
op in hun oorspronkelijke verpakking, op een donkere, koele en droge plek; e De integriteit van de
handschoenen moet voorafgaand aan gebruik worden gecontroleerd (aanwezigheid van gaten, barsten,
scheuren etc.) en handschoenen met defecten moeten voorafgaand aan gebruik worden weggegooid e
Handschoenen met een nitril- of latexcoating worden niet aanbevolen voor gebruik door personen die
gevoelig zijn voor dithiocarbamaten en/of thiazolen  Voor handschoenen met elastische manchetten: niet
aanbevolen voor gebruik door personen die gevoelig zijn voor natuurl: iwitten e De ontwerppr i
worden niet significant beinvioed door veroudering als de handschoenen onder de juiste omstandigheden
worden bewaard (vochtigheid, temperatuur, reinheid, ventilatie, verlichting) e Voor handschoenen
met een coating van natuurlijk latex of gemengd latex: niet aanbevolen voor gebruik door personen
die gevoelig zijn voor natuurlijk latex en thiuram e “Handschoenen mogen niet worden gedragen bij
machines waarbij de kans bestaat dat ze vast komen te zitten. De Ultrane 527 is speciaal ontworpen
om de vingertoppen los te maken van de handschoen in geval van een beknelling van een vingertop.
De handschoenen moeten worden weggegooid en vervangen wanneer de vingertop gescheurd is.” e
Thermische-beschermingshandschoenen zijn ontworpen voor beperkte hantering van hete onderdelen
tot temperaturen van 100 °C voor niveau 1 en 250 °C voor niveau 2 ¢ Breng de handschoenen niet
in direct contact met open vuur naakt e Het thermische-prestatieniveau geldt alleen voor de gecoate
delen van de handschoen e Voor wasbare handschoenen: zie de overzichtstabel voor informatie over het
aanbevolen aantal cycli om de prestatieniveaus te handhaven en de specifieke was-en drooginstructies
voor de handschoenen e “De persoon die de beschermende handschoenen voor elektrostatische
risico’s draagt moet op juiste wijze met de aarde zijn verbonden, bijvoorbeeld door geschikte
beschermende laarzen. De beschermende handschoenen voor elektrostatische risico’s mogen niet uit hun
verpakking worden gehaald, noch worden geopend, aangepast of verwijderd in een brandbare of explosieve
omgeving, of tijdens de hantering van brandbare of explosieve stoffen. De elektrostatische eigenschappen
van de beschermende handschoenen kunnen door veroudering, gebruik, besmetting of beschadiging op
nadelige wijze aan verandering onderhevig zijn. Dit kan betekenen dat ze niet meer voldoende beschermen
tegebrandbare, zuurstofrijke omgevingen en dat ze opnieuw moeten worden beoordeeld”s Voor
wasbare handschoenen: zie de overzichtstabel voor informatie over het aanbevolen aantal cycli om de
prestatieniveaus te handhaven en de specifieke was-en drooginstructies voor de handschoenen e Stomen
wordt uitgevoerd conform norm NF ISO 3175.2:2010 en conform de Gevoelige gebruiksmodus in tabel 1.
Voor het stomen van handschoenen: neem contact op met een stomerij of industrieel schoonmaakbedrijf o
Let op: onjuist gebruik van de handschoenen of het reinigen op een manier die er niet speciaal voor wordt
aangeraden, kan de prestaties ervan veranderen e Zorg ervoor dat de binnenkant van de handschoenen
droog is en dat ze in goede staat verkeren voordat u ze opnieuw gebruikt e« Voor meer informatie over de
prestatieniveaus, chemische weerstand en het gebruik van de handschoenen kunt u contact opnemen
met uw distributeur of de technische klantenservice van MAPA PROFESSIONAL e Het informatieblad, de
EU-verklaring van overeenstemming kan worden gedownload op www.mapa-pro.nl
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FI / MEKAANISILTA VAAROILTA SUOJAAVAT KASINEET | KAYTTOALUEET

Kasineet, joissa on kankainen, neulottu, synteettinen neulottu tai nahkainen tuki, joka on suunniteltu
kestavyytta vaativiin tai tarkkuustéihin ja/tai lampoeristykseksi o Kasineiden rakenteen vuoksi niita
ei ole tarkoitettu suojaamaan rannetta, ja vastaavasti osittain pinnoitettuja tai vuorattuja kasineita
ei ole tarkoitettu suojaamaan kd@mmenselkdd (testaukset suoritettu kdmmenestd) ¢ Kéasineiden
500/525/526 osalta kemikaalienkestavyys maaritettiin laboratorio-olosuhteissa kayttden ainoastaan
kammenesta otettuja naytteitd. Se voi olla erilainen sekoituksessa kaytettyna. K-tuotteen lapaisyaste
(40 % natriumhydroksidia, TAPAUS nro 1310-73-2n) on 6 (> 480 min) standardin EN ISO 347-1: 2016
mukaisesti e Suojaus iskuilta (P) koskee kammenvahwketta peukalon tyvea ja k&mmenen vahvistettuja
alueita; se ei koske sormia e Luonnor tai sta ltavat kasineet: valtd kosketusta
Sljyjen ja maadljyn, aromaattisten tai kloorattujen liuottimien kanssa e Kéasineet, jotka sisaltavat nitriilia
tai synteettistd materiaalia: valta kosketusta ketonien ja owrgaanisten typpituotteiden kanssa e Luokan
Il késineet - suojaus hengenvaarallisilta tai peruuttamattomilta vaaroilta: Moduuli D, jota valvoo
ASQUAL-0334.

VARASTOINTI- JA KAYTTOOHJEET

On suositeltavaa testata kéasineet etukateen, koska todelliset kayttdolosuhteet tydpaikalla voivat
poiketa CE-tyyppisista testeista (erityisesti mekaanisista ja/tai kemiallisista) lampétilan, hankauksen ja
hajoamisen osalta e Sailyta kasineet alkuperdisessa pakkauksessaan suojassa valolta, kuumuudelta
ja kosteudelta; o Kasineiden eheys on tarkastettava ennen kayttéa (reikien, murtumien, repeamien
jne. osalta) ja poistettava kaytosta sellaiset kasineet, joissa on vikoja e Nitriili- tai lateksipinnoitteisten
kasineiden kayttda ei suositella henkildille, jotka ovat herkkia ditiokarbamaateille ja/tai tiatsoleille
o Joustavilla ranneosilla varustetut kasineet: kayttéd ei suositella henkildille, jotka ovat herkkia
luonnonlateksin proteiineille o Vanheneminen ei vaikuta merkittavasti kayttotarkoituksen mukaisiin
ominaisuuksiin, jos kasineitd sailytetddn asianmukaisissa olosuhteissa (kosteus, lampétila. puhtaus
ilmanvaihto, valaistus) e Kasineet, jotka on paallystetty luonnonlateksilla tai lateksiseoksella:
suositella henkildille, jotka ovat herkkia luonnonlateksille ja tiuraamille o Kasineité ei tule kay
koneita, joihin kasineet voivat tarttua kiinni. Ultrane 527 on suunniteltu erityisesti niin, ettd kasineen
sormiosa irtoaa, jos se jaa puristuksiin. Kasineet on heitettédva pois ja vaihdettava, kun sormenpaa
on repeytynyt » Ladmpdsuojakéasineet on suunniteltu kuumien osien rajoitettuun kasittelyyn 100 °C:n
lampétilaan asti tasolla 1 ja 250 °C:n lampétilaan asti tasolla 2 « Al laita kasineita suoraan kosketukseen
avotulen kanssa alasti e Lampotehotaso koskee vain kadsineen pinnoitettua osaa e Pestavat kasineet:
KS.yhteenvetotaulukko, jossa kerrotaan suositeltu hoitojaksojen lukuméara suoritustason yllapitamiseksi
seka kasineiden pesu-ja kuivausohjeet o Sahkdstaattisilla ominaisuuksilla varustettuja suojakasineita
kayttavan henkilén on oltava asianmukaisesti maadoitettu, esimerkiksi tarkoitukseen soveltuvia kenkia
alla. Sahkostaattisilla ominaisuuksilla varustettuja suojakasineita ei saa poistaa pakkauksestaan,
eika riisua tiloissa, joissa voi esiintya syttyvia tai rajahdysvaarallisia iimaseoksia eika
syttyvien aineiden kasittelyn yhteydessa. Vanheneminen, kuluminen, likaantuminen ja hajoaminen
voivat vaikuttaa haitallisesti suojakasineiden sahkostaattisiin - ominaisuuksiin.  Sahkdstaattiset
ominaisuudet eivat mahdollisesti ole riittavat ympérist o Pestavéat kasineet: KS.yhteenvetotaulukko,
jossa kerrotaan suositeltu hoitojaksojen lukumaara suoritustason yllapitamiseksi seka kasineiden pesu-
ja kuivausohjeet e Kuivapuhdistus suoritetaan standardin NF ISO 3175.2:2010 ja taulukossa 1 mainitun
hellavaraisen kasittelytavan mukaisesti. Kasineiden kuivapuhdistuksen suorittaminen: ota yhteytta
kuiva- tai teollisuuspuhdistusta suorittavaan toimijaan e Varoitus: Kasineiden maarayksenvastainen
kaytto tai puhdistus tavalla, jota ei ole erityisesti suositeltu, voi muuttaa niiden suorituskykya e Varmista,
ettd kasineiden sisapuoli on kuiva ja ettd ne ovat hyvassa kunnossa ennen niiden uudelleenkayttoa
« Saat lisatietoja kasineiden suorituskyvysta, kemikaalinkestavyydesta ja kaytosta, ottamalla yhteytta
jalleenmyyjaan tai MAPAN tekniseen asiakastukeen e Tiedote, EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
ladattavissa osoitteesta www.mapa-pro.com
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GR / MHXANIKH ZEIPA " TOMEAZ XPHZHZ

FavTia Ye UQAOPATIVR, TTAEKTH, GUVBETIKF) TTAEKTA 1 SEPUATIVI UTTOOTAPIEN OXESIOOUEVA VIO EQYOTIES
Bapéwg TUTTOU 1} £pyacieg akpiBeiag A/kal yia Beppikr TTpooTacia e H ofipavon CE ota Tpoiévta autd
UTTOBNAWVEI TN CUPHOPPWOT TOUG TTPOG TIG ATTAITHOEIG TTou TTPoBAETToVTal Tov Kavoviopd (EE) 2016/425
TEPi €SOTTAICHWV ATOUIKAG TTPOOTACIAG WG TIPOG TNV AOPAAEIN, TNV AVEDT Kal T avOeKTIKOTNTA o ESaiTiog
Tou OXedIaopoU Toug, Ta yavTia dev TTPOOpIfovTal yIa TNV TIPOOTAGIa TOU KaPToU Kal TTAPOHOiwG, Ta
YAVTIO TTOU €XOUV UEPIKA ETTIKGAUWN 1| €TTIOTPWON, dev TTpoopidovTal yia TNV TTPOOTACIA TOU ETTAVW
Hépoug Tou Xepiou (O1 SokIpég TpaypaTtoTroifBnkav otnv TTaAdun) e MNa ta yavria 500/525/526, n xnuikr
avTioTaon agloAoyribnke uTtd epyaoTnpiakég ouvOnkeg Bdoel SelyudTwy TTou eAf@Onoav pévo amod Thv
TaAdun. Mropei va dla@épel ediv xpnaoigoTtoindei oe peiypa. To eTTiredo SlaTTepaTdTTAG TG TO TTPOIOV
K (40% udpogeidio Tou varpiou, Ap. CAS 1310-73-2n) eival 6 (> 480 eAdy.) oUpQwva e TO TIPOTUTIO
EN ISO 347-1: 2016 « H TrpooTtacia atré Tig kpoUoelg (P) agopd Tnv £vioxuon OTo UETAKAEPTTIO, TO TTIOW
HEPOG TOU QVTIXEIPA KAl TIG EVIOXUUEVEG TTEPIOXEG TNG TTAAAUNG. Agv 10XUE! yia Ta SAKTUAA o [dvTia TTOU
TIEPIEXOUV QUOIKO AGTEG R pEiypa QUOIKOU AQTES: ATTOQEUYETE TNV €TTaQr] e €Aala Kal TrETPEAaikoUg,
APWHATIKOUG 1} XAWPIWHEVOUG DIAAUTEG o MAVTIO TTOU TIEPIEXOUV VITPIAIO 1) CUVBETIKO UAIKO: OTTOQEUYETE
TNV €TTAQN PE KETOVEG Kal alWTOUXEG OPYaVIKEG evwoelg o Ta yavria karnyopiag Ill - MpooTacia amd
Bavarn@dépoug 1 pun avaoTpéwigoug kivduvoug: Evétnta D, utté Tnv emotrTeia Tou ASQUAL- 0334

OAHIIEZ ®YAAZHX KAI XPHZHZ

ZUVIOTATal VO TTPO-OOKIPAGETE Ta YAVTIA, KABWG Ol TIPAYUATIKEG CUVBKEG XPAONG OTOV XWPO EpYaaiog
HTTOpEi va dlagépouv aTrd ekeiveg Twv Sokipwy TUTTou CE (18iwg o1 unXavikég f/kar XNUIKES), avaoya
He T Beppokpaaia, TNV TPIRR Kal TNV UTTORABION ¢ GUAGOTETE Ta YAVTIO OTNV APXIKI| TOUG CUCKEUATIT
HakpId atré ewg, BeppdTNTA Kol Uypacia e H akepaidTNTa TWV YaVTIWV TTIPETTEI VO EAEYXETAI TTPIV ATTO
N XPrion (Trapouadia OTTWY, PWYHWY, TOAKIGHATWY K.ATT.) KaI VO aTTOPPITITOVTal TUXOV YAVTIO JE PBOPES
TIpIv atéd T Xpron e Ta yavTia Pe emKAAUWN viTpiAiou fi AaTéS dev ouvIOTWVTAl yia Xprion amé dropa
euaioBnTa ota diBelokapBapidikd ri/kal oTig BeladdAeg o Ma yavTia pe EAAOTIKO VAPA OTOV KOPTTE: dev
QUVIOTATAI N XPAON aTTO GTOPA PE EUIOBNCIa OTIG TIPWTEIVEG TOU QUOIKOU AATEE o Ol €K KATAOKEUAG
£MOO0EIG OEV £TTNPEGLOVTAI TNUAVTIKG aTTd TN yApavon, v Ta yavTia amobnkedovtal oTig KatdAANAeg
ouvBrikeg (uypacia, Bepuokpaaia, KaBAPIOTNTA, AEPIOHOG, PWTICHOG) o Ma yavTia pe eMKAAUYN aTTO
PuUOIKS AaTég A peiypa QuoikoU AaTES: Sev OUVIOTATAI N XPrion atrd dTopa euaiodnTa oTo QUOIKS AATES
Kal TN Bcloupdun o Agv TIPETTEI VO QOPATE YAVTIA KOVTG OE PNXAVARATA OTTOU UTTAPXE! KivOUvVog va
TaoTouv. Ultrane 527 gival 181kG oXedIOTPEVO YIa va ETTITPETTEI OTNV AKPN Tou SayTUAOU VA aTTO0TTACTE
atmmo TO YAvTl oTnV TEPITTTWOoN Trayideuong TNg akpng. Ta yavtia TTPETTEl va atmoppipBoly kal av
QVTIKATAOTaBoUV av To OKPOBAKTUAO Tou yavTioU £xel OKIOTEl o Ta yavTia BEpHIKAG TTpoCTaCIag Eival
axedIOopEVA VIO TTEPIOPICUEVO XEIPIOUS BEPPWV e§apTNUATWY PEXPI Beppokpaaieg 100°C yia eTTitredo 1
Kal 250°C yia eTTiedo 2 o MnV QEPVETE TA YAVTIO OE GUECT ETTAPH UE YUPVE) QAOYQ yupvh. To eTTiTredo
BepUIKAG aTTéd00NG 1I0XUEI HOVO YIa TO ETTIKAAUMPEVO PEPOG Tou yavTioU e Mpocoxr: H akatdAAnAn
XPNON TWV YaVTIWV | 0 KABaPIoPOG TOUG HE TPOTIO TTOU eV OUVIOTATAI EIBIKA, UTTOPEI va aAAOIWOE!
Ta eTimeda amdédoong Toug e “Ta dToda Ta oToia POPAve yAavTia TTPOCTACIOG aTIO NAEKTPOOTATIKY
EKQPOPTION TTPETTEI VA Eival YEIWPEVA PE KATAAANAO TPOTTO, yia TTAPASEIYPA XAPN OTN XPAON KATAAANAWY
uTTOdNUATWY Ta YavTIa TTPOoTaciag atmd NAEKTPOOTATIKA EKQOPTION deV TIPETTEI VA ATTOOUCKEUAZovTal,
va avoiyovTal, va goplolvTal i va a@aipolvTal g€ EUPAEKTN ) EKPNKTIKA aTHOCOAIPA i} KATE TOV XEIPIOPO
EUQAEKTWYV 1} EKPNKTIKWV 0UcIwv. O NAEKTPOOTATIKEG IBIGTATEG TWV YAVTIWV TTPOCTACIAG PTTOPOUV va
aMoiwBouv katd TpoTo emPRAABA Adyw TaAaidTNTag, XprAong, poAuvong i gBopdg, UTTopEi va pnv
ETTAPKOUV VIO EUPAEKTEG ATUOTPAI” o Ma YAVTI TTOU TTAEVOVTOI: avaTPEETE OTOV GUVOTITIKG TTivaka yia
TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TOV GUVIOTWHEVO apiBud KUKAwV yia Tn dlatipnon Twv emmédwy amdédoong
Kall TIG GUYKEKPIPEVEG 0BNyieg TTAUGNG Kal OTEYVWHATOG yia Ta yavTia e O 0TEYVOG KABAPIoPOG EKTEAEITA
oUpewva pe 1o TPoTutro NF ISO 3175.2:2010 Kol oUp@wva pe Tn Asitoupyia EuaioBnaiag aTov Trivaka
1. Ta TNV ekTéAeon OTeyvoU KABAPIOHOU TWV YOVTIWY, ETTIKOIVWVACTE HE éva KATAOTNPO OTEYVOU
kaBapiopou A pia eTaipeia Blopnyavikou kabapiopoU e Mpoooxn: H akatdAAnAn xpAon Twv yavTiwyv
1 0 KaBaPIoCPOG TOUG e TPOTIO TTOU BEV TUVIOTATAI EIOIKA, PTTOPET va AAAOIWCE! Ta ETTITTEDN ATTGB00NG
TOUG o BeBaiwBeiTe 0TI TO ECWTEPIKO TWV YAVTIWV Eival OTEYVO Kal 6Tl eival o€ KaAf} KatdaTaon Tpiv Ta
ZavayPNOIKOTIOINCETE o Mo TTEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE Ta €MITIEd ATTGS00NG, TN XNHIKA
avToxf Kal TN XPron TwV YavTiwy, ETTIKOIVWVAOTE UE Tov dlavouéa oag f ue TNV Texvikh YTTooTrpign
MeAatwyv Tng MAPA PROFESSIONAL e EvnuepwTiké QUAAGDIO, N AfAwon cupudpewong EE ptropei va
An@Bei atroé Tn dieBuvon www.mapa-pro.com
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B2+

TR / MEKANIK URUNLER | KULLANIM ALANLARI

Agir isler veya hassas isler ve/veya termal koruma icin tasarlanmis dokuma, 6rme, sentetik 6rme veya
deri destekli eldivenler o Eldivenlerin tasarimlari geregi, bilegi korumalari amaglanmamistir ve benzer
sekilde kismen kaplanmig veya astarlanmis eldivenlerin elin arkasini korumalari amaglanmamistir (Avug
icinde yapilan testler) ¢ 500/525/526 eldivenler igin, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden
alinan numuneler kullanilarak kimyasal direng degerlendirilmistir. Karisim halinde kullanilirsa farkl
olabilir. K Griini gegirgenlik seviyesi (%40 sodyum hidroksit, CASE No. 1310-73-2n) EN ISO 347-1
2016'ya gore 6'dir gore 6'dir e Darbelere karsi koruma (P), metakarpal giiglendirme, bagparmagin arkasi
ve avug i¢i guiglendirilmis alanlariyla ilgilidir; parmaklar icin gegerli degildir ¢ Dogal veya karisiml lateks
eldivenler: yaglar ve petrol, aromatik veya klorlu ¢oziicller ile temastan kaginin e Nitril ve/veya neopren
ve/veya sentetik malzeme iceren eldivenler: ketonlar ve organik nitrojen Urinleri ile temastan kaginin e
Kategori Il eldivenler igin - Olimcil veya geri dondiriillemez tehlikelere karsi koruma: Modiil D, SATRA
UK-0321 tarafindan izlenir.

SAKLAMA VE KULLANMA TALIMATLARI

Gergek galisma yeri kullanim kosullari, sicaklik, aginma ve bozulmaya gére CE tipi testlerden (6zellikle
mekanik ve/veya kimyasal) farkli olabileceginden, eldivenleri dnceden test etmeniz 6nerilir o Eldivenleri
orijinal ambalajlarinda, 1sik, 1si ve nemden korunakl bir sekilde saklayin; e Eldivenlerin bltunligl
kullanimdan 6nce kontrol edilmelidir (delik, gatlak, yirtik vb.) ve kullanimdan énce kusurlu eldivenler
atilmalidir o Nitril veya lateks kapli eldivenlerin ditiyokarbamatlara ve/veya tiyazollere duyarl kisiler
tarafindan kullaniimasi énerilmez o Bilekleri lastikli eldivenler igin: dogal lateks proteinlerine duyarli kisiler
tarafindan kullaniimasi 6nerilmez e Eldivenler uygun kosullarda (nem, sicaklik, temizlik, havalandirma,
aydinlatma) saklanirsa tasarim performanslari eskimeden énemli 6lglide etkilenmez e Dogal veya karigimli
lateks kapli eldivenler igin: dodal lateks ve tiurama duyarli kisiler tarafindan kullanilmasi 6nerilmez o
Eldivenler, kaptirma riskinin oldugu makinelerin yakininda giyilmemelidir. Ultrane 527, parmak ucunun
stkismasi durumunda ug¢ kisminin eldivenden ayriimasinisaglamak igin 6zel olarak tasarlanmistir.
Parmak ucu yirtildiginda eldivenler atilmali ve yenisi takilmalidir ¢ Termal koruma eldivenleri, seviye 1
icin 100°C’ye ve seviye 2 igin 250°C’ye kadar olan sicak pargalarin sinirli kullanimi igin tasarlanmisgtir o
Eldivenleri acik alevle dogrudan temas ettirmeyin giplak e Termal performans seviyesi, yalnizca eldivenin
kaplanmis kisimlari icin gecerlidir  Dikkat: Eldivenlerin yanhs kullanimi veya 6zel olarak tavsiye
edilmeyen bir sekilde temizlenmesi performans diizeylerini degistirebilir o “Elektrostatik yayilima karsi
koruyucu eldiveni giyen kisi 6érnegin uyarlanmis ayakkabilar giymek gibi, uygun sekilde topraklanmis
olmalidir. Elektrostatik yayilima karsi koruyucu eldivenler yanici veya patlayici ortamlarda ya da yanici
veya patlayici maddelerin kullanimi sirasinda ambalajlarindan ¢ikartiimamali, agilmamali, ayarlanmamali
ya da cikartilmamalidir. Koruyucu eldivenlerin elektrostatik Ozellikleri eskime, kullanim, kirlilik
ve bozulma ile zarar gorebilecek sekilde degisiklik gosterebilir; oksijen bakimindan zengin”e Yikanabilir
eldivenler icin: performans seviyelerini korumak igin 6nerilen déngu sayisi ve eldivenlerin 6zel yikama
ve kurutma talimatlari hakkinda bilgi igin 6zet tabloya bakin e Kuru temizleme, NF ISO 3175.2:2010
standardina ve tablo 1'deki Hassas galisma moduna goére yapilir. Eldivenlerin kuru temizligini
yapmak igin; bir kuru temizlemeciye veya endlstriyel temizleyiciye basvurun e Dikkat: Eldivenlerin
yanlis kullanimi veya 6zel olarak tavsiye edilmeyen bir sekilde temizlenmesi performans diizeylerini
degistirebilir e Yeniden kullanmadan énce eldivenlerin iginin kuru ve iyi durumda oldugundan emin olun
« Eldivenlerin performans seviyeleri, kimyasal direnci ve kullanimi hakkinda daha fazla bilgi igin litfen
distriblitoriniz veya MAPA PROFESSIONAL Teknik Misteri Destek Birimi ile iletisime gegin o Bilgi
brosurl, EU Uygunluk Beyani www.mapa-pro.tr adresinden indirilebilir.
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HU / MECHANIKAI TERMEKCSA| FELHASZN S| TERULET

Textil, kotott, szintetikus kotétt vagy bér erésitéssel ellatott kesztyli, amelyet nagy igénybevételli vagy
preciziés munkavégzésre és/vagy hé elleni védelemre terveztek o A CEjeldlés feltiintetése ezeken
a termékeken azt jelenti, hogy megfelelnek vagy a 2016/425 EU rendelet egyéni védéeszkdzokre
vonatkozdan el6irt kévetelményeinek, a biztonsag, a kényelem és az ellenalloképesség tekintetében
o Kialakitasukbol adédéan a kesztyllk nem a csuklé védelmét szolgaljak, és hasonloképpen a
részben bevont vagy bélelt kesztylik sem a kézfej védelmét szolgaljak (Tenyéren végzett tesztek) o Az
500/525/526 jelzésti kesztylik vegyszerallésagat laboratériumi korlilmények kozott értékelték, kizarélag
a tenyérbdl vett mintdk felhasznalasaval. Kiilonbozé lehet, ha keverékben hasznaljak. A K termék
permedacios szintje (40% natrium-hidroxid, CASE No. 1310-73-2n) 6 (> 480 perc) az EN ISO 347-1
szerint: 2016 ¢ Az Utések elleni védelem (P) a kézkdzépcsont-erdsitésre, a hlivelykujj hatso részére és
a tenyér megerdsitett terlileteire vonatkozik; az ujjakra nem vonatkozik e Természetes vagy kevert latex
keszty(ik: kerllje az olajokkal és kdolajjal, aromas vagy klérozott oldoszerekkel vald érintkezést e Nitrilt
vagy szintetikus anyagot tartalmazé keszty(ik: keriilje a ketonokkal és szerves nitrogéntermékekkel valo
érintkezést o lII. kategoriaju kesztylik esetében - Végzetes vagy visszafordithatatlan veszélyek elleni
védelem: D modul, ASQUAL- 0334 felligyelete alatt.

TAROLASI ES HASZNALATI UTASITASOK

Javasoljuk, hogy elézetesen tesztelje le a kesztydit, mivel a tényleges munkahelyi haszndlati feltételek
eltérhetnek a CE tipusvizsgalatok feltételeitél (kiildnésen mechanikai és/vagy kémiai téren), a
hémérséklet, a kopas és a degradacio fliggvényében o A kesztylit az eredeti csomagolasban tarolja,
fénytél, szélséséges hémérsékletektdl és nedvességtdl védett helyen o Hasznalat elétt ellendrizni
kell a keszty(i sértetlenségét (lyukak, repedések, szakadasok stb.), és hasznalat el6tt el kell dobni a
hibas kesztyiiket o A nitril vagy latex bevonatu kesztylik hasznalata nem ajanlott azok szamara, akik
érzékenyek a ditiokarbamatokra és/vagy tiazolokra e Elasztikus csuklorészi kesztylikhoz: természetes
latexfehérjékre érzékenyeknek nem ajanlott o A tervezett teljesitményt nem befolyasolja jelentésen az
oregedés, ha a keszty(it megfeleld korlilmények kozétt taroljak (paratartalom, hémérséklet, tisztasag,
szell6zés, vilagitas) e Természetes vagy kevert latex bevonati kesztylik esetében: nem ajanlott a
természetes latexre és a tiuramra érzékenyek szamara ¢ Nem szabad keszty(it viselni olyan gépek
kozelében, ahol fennall a becsipédés veszélye. Az Ultrane 527 keszty(it kifejezetten ugy terveztiik,hogy
az ujjrész vége levalhasson a keszty(irél, ha az ujjrész vége beszorulna valahova. Az ujjat védé rész
szakadasa esetén, a kesztydit ki kell dobni, és le kell cseréln o A hévédo kesztyiiket Ugy tervezték,
hogy a forré alkatrészeket 1-es hémérsékleten 100 °C-ig, mig 2-es hémérsékleten 250 °C-ig csak
korlatozottan lehessen kezelni « Ne hozza a keszty(it nyilt ldnggal kdzvetlen érintkezésbe meztelen.
A hételjesitmény szintie csak a kesztyli bevont részeire vonatkozik e Figyelmeztetés: a keszty(i
rendellenes hasznalata, vagy nem az ajanlott eljarassal torténd tisztitdsa megvaltoztathatja a keszty(
teljesitményszintjeit o “Az elektrosztatikus feltdltédés elleni védokeszty(it hordd személynek megfeleléen
foldeltnek kell lennie, példaul ugy, hogy megfelel6 cip6t visel. Az elektrosztatikus feltdltédés elleni
véddkesztylit nem szabad gyulladas- vagy robbanasveszélyes kdzegben, illetve gyulladas- vagy
robbanasveszélyes anyagok kezelése soran a csomagolasabdl kivenni, szétnyitni, megigazitani
vagy levenni. A védokesztylk elektrosztatikus jellemzdéit elére lathaté modon megvaltoztatja
az avulds, a viselés, az esetleges szennyezédés és allagromlds; eléfordulhat, hogy oxigénben
gazdag gyulladasveszélyes kozegben nem nyujt kelld6 védelmet — ilyen esetekben tovabbi
helyzetértékelésre van sziikség” e Moshatd kesztylik esetében: lasd az Osszefoglald tablazatot a
teljesitményszintek fenntartasahoz ajanlott ciklusok szamardl, valamint a keszty(re vonatkoz6 konkrét
mosasi és szaritasi utasitasokrol e A vegytisztitas az NF 1ISO 3175.2:2010 szabvany és az 1. tablazat
Erzékeny lizemmodija szerint torténik. A kesztylik vegytisztitasa érdekében forduljon vegytisztitohoz
vagy ipari tisztitohoz e Figyelmeztetés: a kesztyli rendellenes hasznalata, vagy nem az ajanlott eljarassal
torténd tisztithsa megvaltoztathatja a keszty(i teljesitményszintjeit ¢ Gy6z6djon meg rola, hogy a keszty(i
belseje szaraz és j6 allapotban van, mielétt Gjra felhasznalna o A kesztylik teljesitményszintjével,
vegyszerdllésagaval és haszndlataval kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon a forgalmazdhoz
vagy a MAPA PROFESSIONAL miiszaki lgyfélszolgalatahoz e A tajékoztatd, az EU megfeleléségi
nyilatkozat letdlthet6 a www.mapa-pro.hu cimrél.
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EE / MEHAANILINE VALIK | KASTUTUSALA

Tekstiilist, kootud, stinteetilised kootud v&i nahktoega kindad, mis on méeldud raske t66 voi tappistdode
jalvéi soojuskaitse jaoks e Nendel toodetel olev CEmargistus tdhendab, et tooted vastavad EL-i eeskirja
2016/425 isikukaitsevahendite kaitse-, mugavus- ja tugevusnduetele « Oma disaini t6ttu ei ole kindad
ette néhtud randme kaitsmiseks ja sarnaselt ei ole kindad, mis on osaliselt kaetud v&i vooderdatud,
moeldud kde tagaosa kaitsmiseks (testid tehakse peopesal) ¢ 500/525/526 kinnaste puhul hinnati
kemikaalikindlust laboritingimustes, kasutades ainult peopesast véetud proove. See vdib olla erinev,
kui seda kasutatakse segus. K toote labilaskvuse tase (40% naatriumhudroksiid, CASE nr 1310-73-2n)
on 6 (> 480 min) vastavalt standardile EN ISO 347-1: 2016 e Kaitse |60kide eest (P) kirjeldab kdmblaluu
tugevdust, poidla tagaosa ja peopesa tugevdatud piirkondi; see ei kehti sérmede kohta e Looduslikku
voi segatud lateksit sisaldavad kindad: véltige kokkupuudet &lide ja nafta, aromaatsete véi klooritud
lahustitega e Nitriili v6i slinteetilist materjali sisaldavad kindad: valtida kokkupuudet ketoonide ja
orgaaniliste ldmmastiktoodetega e |1l kategooria kindad — kaitse surmaga |6ppevate véi poérdumatute
ohtude eest: Moodul D, mida jélgib ASQUAL-0334.

LADUSTAMISE JA KASUTAMISE JUHISED

Soovitatav on kindaid eelnevalt testida, kuna tegelikud todtingimused voivad erineda CE
tliibikinnituskatsetest (eriti mehaanilised ja/voi keemilised) olenevalt temperatuurist, hdérdumisest ja
lagunemisest e Hoidke kindaid originaalpakendis valguse, kuumuse ja niiskuse eest kaitstult e Kinnaste
terviklikkust tuleb enne kasutamist kontrollida (aukude, pragude, rebendite jms olemasolu) ning enne
kasutamist tuleb kdik defektsed kindad &ra visata e Nitriil- voi latekskattega kindaid ei soovitata kasutada
ditiokarbamaatide ja/véi tiasoolide suhtes tundlikel inimestel e Elastsete randmetega kinnastele: ei
soovitata kasutada neile, kes on tundlikud looduslike lateksvalkude suhtes e Vananemine ei mé&juta
oluliselt toote toimivust, kui kindaid hoitakse sobivates tingimustes (niiskus, temperatuur, puhtus,
ventilatsioon, valgustus) e Loodusliku voi segatud lateksiga kaetud kinnastele: ei soovitata kasutada
loodusliku lateksi ja tiuraami suhtes tundlikel inimestel o Kindaid ei tohi kanda masinate laheduses,
kus on oht, et need vdivad kinni jaada. Ultrane 527 on loodud just kinda sdrmeotsa lahtitulemise
véimaldamiseks kinnijaamise korral. S6rmeotsa rebenemisel tuleb kindad &ra visata ja uutega asendada
« Nem szabad keszty(it viselni olyan gépek kbzelében, ahol fennall a becsipédés veszélye. Az Ultrane
527 keszty(it kifejezetten Ugy terveztlik,hogy az ujjrész vége levalhasson a keszty(irél, ha az ujjrész vége
beszorulna valahova. Az ujjat védo rész szakadasa esetén, a keszty(t ki kell dobni, és le kell cseréln
« Termokaitsekindad on ette nihtud kuumade osade piiratud késitsemiseks temperatuuril kuni 100 °C
tase 1 puhul ja temperatuuril 250 °C tase 2 puhul e Arge pange kindaid otsekontakti lahtise tulega alasti.
Soojuspidavustase kehtib ainult kinda kaetud osale e Soojuspidavustase kehtib ainult kinda kaetud
osale e Pestavate kinnaste kohta: vaadake kokkuvotlikku tabelit, et saada teavet soovitatud tstiklite
arvu kohta joudlustaseme sailitamiseks ning kindade konkreetseid pesemis - ja kuivatamisjuhiseid
“Elektrostaatiliste omadustega kaitsekindaid kandev isik peab olema korralikult maandatud, naiteks
kandma selleks otstarbeks sobivaid kingi. Elektrostaatiliste omadustega kaitsekindaid ei tohi pakendist
valja votta, avada, reguleerida ega kéest votta tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas ega tuleohtlike
ainete kaitlemisel. Kinnaste vananemine, kulumine, saastumine ja lagunemine véivad kaitsekinnaste
elektrostaatilisi omadusi kahjustada. Elektrostaatilised omadused ei pruugi olla piisavad keskkonnas,
kus esineb hapnikuga rikastatud, tuleohtlikke 6husegusid, mille puhul tuleb I&bi viia tdiendav hindamine”
« Keemiline puhastus toimub vastavalt standardile NF ISO 3175.2:2010 ja vastavalt tabelis 1 toodud
tundlikule tooreziimile. Teostamaks kinnaste keemilist puhastust; votke Gihendust keemilise puhastuse
voi todstusliku puhastusega e Ettevaatust! Kinnaste ebadige kasutamine v&i puhastamine viisil, mis ei
ole konkreetselt soovitatav, vdib muuta nende toimivustaset « Enne kinnaste taaskasutamist veenduge,
et nende sisemus on kuiv ja et need oleksid heas seisukorras e Lisateabe saamiseks kinnaste
toimivustaseme, kemikaalikindluse ja kasutamise kohta p66rduge oma edasimiilija voi ettevotte MAPA
PROFESSIONAL tehnilise klienditoe poole e Teabelehe, EU vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida
aadressilt www.mapa-pro.com
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LV / MEHANISKAIS DIAPAZONS | LIETOJUMA JOMA

Cimdi ar auduma, adttu, sintétisku aditu vai adas pamatni, paredzéti smagu darbu vai precizu darbu
veik§anai un/vai termiskajai aizsardzibai ¢ CE mark&jums uz Siem produktiem nozimé, ka tie atbilst vai
Regula (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas I1dzekliem noteiktajam prasibam attieciba uz
dro$ibu, komfortu un izturibu e Cimdi to dizaina dé| nav paredzéti plaukstas locitavas aizsardzibai un,
lidzigi, cimdi, kas ir dal&ji parklati vai grumbaini, nav paredzéti rokas aizmuguréjas dalas aizsardzibai
(testi veikti uz plaukstas) e 500/525/526 cimdiem kimiska pretestiba novértéta laboratorijas apstak|os,
izmantojot tikai no plaukstas nemtos paraugus. Ta var atskirties, ja tiek izmantota maistjuma. K produkta
iestk$anas [Tmenis (40% natrija hidroksids, LIETAS Nr. 1310-73-2n) ir 6 (> 480 min) atbilsto$i EN ISO
347-1: 2016 o Aizsardziba pret triecieniem (P) attiecas uz metakarpalo nostiprinajumu, kska aizmuguréjo
dalu un plaukstas nostiprinatajam dalam; ta neattiecas uz pirkstiem e Dabiga vai jaukta lateksa cimdi:
nepielaut nonaksanu saskaré ar e|lam un naftu, aromatiskajiem vai hloru saturo$ajiem $kidinatajiem e
Nitrila vai sintétiska materiala cimdi: nepielaut nonak$anu saskaré ar ketoniem un organiska slapekla
produktiem e |l kategorijas cimdiem — aizsardziba pret letalu vai neatgriezenisku apdraudéjumu:
D modulis, uzrauga ASQUAL- 0334.

NORADIJUMI PAR GLABASANU UN LIETOSANU

Cimdus ieteicams iepriek$ parbaudit, jo faktiskie lietoSanas apstakli darba vietd var atskirties no
CE tipa testu apstakliem (jo Tpasi mehaniskajiem un/vai Kimiskajiem) atkariba no temperatiras,
nodiluma un noardisanas e Glabéjiet cimdus originalaja iepakojuma, sargajot no gaismas, karstuma
un mitruma e Pirms lieto$anas japarbauda cimdu viengabalainiba (vai nav caurumu, plaisu, plisumu
utt.) un jautilizé visi bojatie cimdi e Cimdus ar nitrila vai lateksa parklajumu nav ieteicams lietot
personam, kuras ir jutigas pret ditiokarbamatiem un/vai tiazoliem e Cimdus ar elastigdm plaukstas
locitavam nav ieteicams lietot personam, kuras ir jatigas pret dabiga lateksa proteiniem e Ja cimdi tiek
uzglabati atbilstoSos apstaklos (mitrums, temperatira, tiriba, ventilacija, apgaismojums), novecosana
izturtbu batiski neietekmé& o Cimdus, kas parklati ar dabigo vai jaukto lateksu, nav ieteicams lietot
personam, kuras ir jatigas pret dabigo lateksu un tiuramu e Cimdus nedrikst valkat masinu tuvuma,
ja pastav to ierau$anas risks. Ultrane 527 ir Tpass dizains, kas pikstgala ierauSanas gadijuma,
lauj atvienoties attiecigajai cimda dalai. Ja cimdi ir saplésti, tie ir jaizmet un to vieta jaizmanto jauni
e Termiskas aizsardzibas cimdi ir paredzéti darbam ar karstam detalam: 1. ITmena temperatlras
ierobezojums I1dz 100°C, 2. limepa — Iidz 250°C e Nenovietojiet cimdus tie$a saskaré ar atklatu
liesmu kails e Termiskas izturibas limena raditajs attiecas tikai uz cimda parklato daju e« Mazgajamiem
cimdiem: skatiet kopsavilkuma tabulu, lai iegitu informaciju par ieteicamo ciklu skaitu, lai saglabatu
veiktspéjas ITmeni, ka arT Tpasas cimdu mazgasanas un zavésanas instrukcijas e “Personai, kura valka
elektrostatiskos izklied&joSos aizsargcimdus, jablt pareizi iezemétai, pieméram, valkajot piemérotus
apavus. Aizsargcimdus ar elektrostatisko izkliedi nedrikst iznemt no to iesainojuma, ka ari atvért,
pielagot vai novilkt uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé, ka ar stradajot ar viegli uzliesmojosam vai
spradzienbistamam vielam. Aizsargcimdu elektrostatiskas Tpasibas var nelabvéligi ietekmét novecosana,
nodilums, piesarnojums un degradacija; tas var bat nepietieckamas viegli uzliesmoj” e Mazgajamiem
cimdiem: skatiet kopsavilkuma tabulu, lai iegitu informaciju par ieteicamo ciklu skaitu, lai saglabatu
veiktspéjas Iimeni, ka arl Tpasas cimdu mazgaSanas un zavésanas instrukcijas e Kimiska tirisana
tiek veikta atbilsto$i standartam NF I1SO 3175.2:2010 un atbilsto$i 1. tabula noraditajam sensitivas
ekspluatacijas rezimam. Lai veiktu cimdu kimisko tiri§anu; sazinieties ar kKimisko tiritavu vai riipniecisko
tirtavu « Uzmanibu! Nepareiza cimdu lietoSana vai to tiriSana neatbilstosi attiecigajiem ieteikumiem var
mainit cimdu veiktspéju e Pirms cimdu atkartotas lietoSanas parliecinieties, vai to iekSpuse ir sausa un
vai tie ir laba stavoklT e Lai iegdtu plasaku informaciju par cimdu veiktspé&jas Iimena raditajiem, kimisko
izturibu un lietoSanu, sazinieties ar izplatitdju vai MAPA PROFESSIONAL tehnisko klientu atbalsta
dienestu e Informativo brosiru, ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné www.mapa-pro.com
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J2e

BG / FAMA, MPEQHA3HAYEHA 3A MEXAHWYHU OEWHOCTW | OBMACT HA NPUNOXEHVE

PbKaBULN C TEKCTUIMHA, TPUKOTAXHA, CMHTETUYHA TPUKOTaXHa UMW KOXEeHa NOAmoXKa, NpefHasHayeHu 3a
paboTa npu TeXKU YCroBUsi UNK 3a NpewnsHa paboTa, u/munu TonnuHHa 3awmTa « Mapkuposkara “CE” Bbpxy
Tesn NpoAYyKTM € 3HaK 3a CbOTBETCTBME C M3nCckBaHuaTa Ha PernamenT (EC) 2016/425 3a Jluynute npeanasmn
CcpeficTBa Mo OTHoWeHMe Ha Ge3onacHocT, yAo6CTBo 1 3apaBuHa e Mopaan TexHWa Au3aiiH pbkasuLmMTe He
ca npeaHa3HayYeHu 3a 3aluTa Ha K1TKaTa, KaTo No CbLUUS HAUWH U PbKaBULIUTE, KOUTO Ca YaCTUYHO MOKPUTM
Wnu nopnnaTeHn, He ca NpegHasHaveHn 3a 3aluuTa Ha rbpba Ha pbkaTa (TeCToBeTe ca M3BbPLUBAHN BbPXY
AnaHTa) e 3a pbkasuumuTe 500/525/526 xumudeckarta yCcToMYMBOCT € OLieHeHa B 1abopaTopHU YCroBWS, KaTo
ca B3eTM Npobu camo oT AnaxTa. Moxe a e pa3nuyHo, ako Ce M3nonasa B cMec. HMBOTO Ha NponycknMBoCT
Ha npoaykTta K (40% HaTpues xuapokeua, CASE Ne 1310-73-2n) e 6 (> 480 min) cbrnacHo EN I1SO 347-1:
2016 o 3awwurara or ygapu (P) ce oTHacs 3a NoACUNBaHETO Ha MeTakapnariHuTe KOCTW, 3adHaTa 4acT Ha
naneLa v NOACUNEHNTE 30HU Ha ANaHTa; TS He Ce OTHACs 3a NPBLCTUTE o PbKaBULM OT ECTECTBEH UMW CMECEH
natekc: 3bsarBaiiTe KOHTaKT C Macna 1 NeTpOHM, apOMaTHU U XITOpUpaHu pa3TBopuTENM o Pbkasuuy ot
HATPUN UMW CUHTETUYEH MaTepuan: U3BsrBaiiTe KOHTaKT C KETOHU U OPraH4YHI a30THU NPOAYKTY.

WHCTPYKUWNN 3A CbXPAHEHUE U U3MNON3BAHE

lMpenopbyBa ce npeaBapuTENHO Aa TecTBaTe pbKaBULMTE, Thil KaTo AECTBUTENHUTE YCNoBMA Ha paboTa Ha
paboTHOTO MSICTO MOXe [Aa ce pasnuyasaT OT Tesn Ha TectoBeTe oT Tuna CE (no-cneumanHo mexanudHm u/
WU XMMUYHK), B 3aBUCMMOCT OT Temnepatypata, abpasusTa v pasrpaxaaHeTo o CbxpaHsBainTe pbkaBuuute
B OpWrMHarnHaTa UM onakoBKka Aaned OT CBETNMHA, TOMnMHa W Bnara; e Mpeau ynotpeba na ce nposepssa
LenocTTa Ha pbkaBuuMTe (HanuuMe Ha [ynki, NyKHaTWHW, PasKbCBaHMA W T.H.) U A Ce U3XBLPMAT BCUYKM
pbkaBuLM ¢ AedekTn o PbKaBuLM C HUTPUITHO UMK NaTeKCoBO NOKPUTWE He ce mpernopbyBat 3a ynotpeba ot
niua, YyBCTBUTENHU KbM qI/ITVIOKapﬁaMaTI/I nvnu Tnasonu e 3a pbKaBuunM C NacTUUN OKONO KUTKUTE: He ce
npenopbyBaT 3a ynotpeba OT nuua, YyBCTBUTENHN KbM €CTECTBEHM NaTekcoBW NpoTenHu e [usaitHepckute
XapaKTepUCTUKM He Ce BIMAST 3HAUUTENHO OT CTapeeHeTo, ako PbKaBMULMTE Ce CbXPaHsABaT Npu NOAXOAALN
yCnoBus (BNaxHOCT, TemnepaTtypa, Y1CToTa, BEHTUNALMA, OCBETNEHNe) o 3a pbKaBULW, NOKPUTU C eCTECTBEH
WUnn CMeceH naTtekc: He ce npenopbyBar 3a yl'lOTpesa OT Nnnua, YyBCTBUTENHU KbM €CTECTBEH NaTekc u Tuypam
o PbkaBuunTe He Tpsbea aa ce HOcAT B GMMU30CT 10 MaLIMHM, KbETO MMa OnacHoCT Aa Gbaat 3axsaHaTh. B
6nn3ocT A0 MaluMHaTa nopaau puck ot 3axsaluaHe. Ultrane 527 ca cneuuanHo npoekTupaHu Aa no3sonsT
pbkaBuLaTta Aa ce OTAenu OT BbpXa Ha NpbCTa B Cryyait Ha 3axBallaHeTo it e PbkaBuunte He Tpsbea fa ce
HocAT B Gnm3oct A0 MaWuHW, KbAeTo MMa OonacHOCT Aa 6‘bﬂaT 3axBaHaTu. B 6nmsocT A0 MawwuHaTa nopagu
puck oT 3axBalliare. Ultrane 527 ca cneluanHo NpoekT paHm Aa No3BonsT pbKasuLiaTta a ce OTAEeNM OT Bbpxa
Ha NpbCTa B CIy4ail Ha 3axBallaHeTo i. ja NO3BOMNSAT pbKaBuLaTa fja ce OTAENN OT Bbpxa Ha NpbeTa B Cnyyan
Ha 3axBallaHeTo 7. Cneq OTKbCBaHe Ha ropHarta 4acT pbKaBuuute TpﬂsBa Aa ce U3XBBbPIAT U 3aMEHAT C HOBU
o TepmMo3almnTHUTE pbKaBULW ca NpeaHa3Ha4YeHn 3a orpaHuyeHa pabota ¢ ropeLyy Yactv 4o Temneparypu ot
100°C 3a HnBo 111 250°C 3a HMBO 2 @ He nocTaBsiiTe pbKkaBULMTE B NPsiK KOHTAKT C OTKPUT NNambK NiaMbK ronu.
HWBOTO Ha TONNMHHa eheKTUBHOCT Ce OTHACs CaMo 3a NokpUTaTa YacT Ha pbkasuLiaTa e HMBOTO Ha TONMMHHA
e()beKTI/IBHOCT Ce OTHacsi CaMo 3a nokpuTarta YacT Ha pbKaBulaTa e BHumaHue: HenpaBuHOTO M3NON3BaHe Ha
PbKaBuuuTe UNKN NOYUCTBAHETO UM MO HAYUH, KOWTO He e cneunanHo npenopbYaH, MOXe Aa NPOMeHW HuBaTta
Ha TAXHaTa eqeKTUBHOCT. o “[IMLETO, KOBTO HOCK 3aLUMTHU PbKaBULM 3@ pa3ceiiBaHe Ha eneKkTpocTaTU4HM
3apsau, Tpsabsa Ja GbJe NPaBUHO 3a3eMEHO, HanpuMep Ype3 HOCEHETO Ha noaxoasLm obyBku. 3aluuTHUTe
pbKaBuLYM 3a pasceiiBaHe Ha enekTpoCTaTUYHN 3apsiav He TpsbBa Aa ce BasT OT ONAKOBKUTE UM, HATO Aa ce
OTBaApAT, perynupaTt unu OTCTpaHABaT BbB Bb3NnaMeHuMu Unn ekcnriosnBHu aTMOCd)epM wnu npun paﬁOTa C
Bb3NNaMeHNMI UMK eKCTNO3WBHM BelLecTBa. ENekTpocTaTuyH1TE CBOCTBA Ha 3alLMTHUTE PbKaBuLM MoraT Aa
6baat HebnaronpuUsTHO NOBNMSIHK OT CTapeeHe” o 3a pbkaBuLW, KOUTO MoraT Aa ce nepar: BikTe oboblieHaTa
Tabnuua 3a MHGOpMaLMs OTHOCHO MPenopbyUTENHUS Bpoilt LMKNK 3a nopabpkaHe Ha paboTHWTe HuBa W
CneLnUYHOTO U3MMBAHE U CyLLIEHE o XUMUYECKO YNCTEHE Ce U3BbpLUBA B CbOTBETCTBUE ChbC cTaHaapT NF ISO
3175.2:2010 1 B cbOTBETCTBYUE C ,YyBCTBUTENEH PEXWUM Ha paboTa“ B Tabnuua 1. 3a Aa U3BbPLUNTE XUMUYECKO
YnCTEHe Ha pbkaBULMTE, Ce 0GbpHETE KbM CreLManicT no XMMUYECKO YUCTEHe UM NPOMULLNIEHO YMACTEHE. o
BHumaHue: HenpaBuHOTO U3MON3BaHe Ha PbKaBULUTE UK MOYUCTBAHETO UM MO HAYMH, KOWTO He e cneuunanHo
npenopb4yaH, MOXe Aa NPOMEeHW HMBaTa Ha TAXHaTa ed)eKTMBHOCT . YBepeTe Ce, Ye BbTPELWHOCTTa Ha
pbKaBuMLMTE € Cyxa 1 Ye ca B 106po CbCToAHWE, Npeay fja v u3nonapate NoBTOPHO e 3a noseye MHdopMaLns
OTHOCHO HMBaTa Ha eheKTUBHOCT, XMMU4eckaTa yCTOMYMBOCT W ynoTpeGaTa Ha pbKaBULMTE, MONSI, CBbpXeTe ce
C BaLwums AncTpubyTop Unn ¢ oTAena 3a TexHudecka nogapbxka Ha MAPA PROFESSIONAL e MHdopmaLmoHHa
6poluypa, EU [leknapauus 3a cboTBETCTBME MoraT Aa GbAar uaTerneHn ot www.mapa-pro.com
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PL / GAMA MECHANICZNA | ZAKRES UZYTKOWANIA

Rekawice tekstylne, dziane, z dzianiny syntetycznej lub skérzane przeznaczone do ciezkich prac lub
prac precyzyjnych i/lub ochrony termicznej e Znak CE na tych produktach oznacza, Zze spetniajg one
wymogi rozporzadzenia UE 2016/425, dotyczace sprzetu ochrony osobistej, a odnoszace sig do ochrony,
wygody uzytkowania i wytrzymatosci e Ze wzgledu na swojg konstrukcje rekawice nie sg przeznaczone
do ochrony nadgarstka, a rekawice czesciowo powlekane lub z podszewka nie sg przeznaczone do
ochrony grzbietu dtoni (testy przeprowadzane na dfoni) ¢ W przypadku rekawic 500/525/526 odporno$é
chemiczna zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych przy uzyciu prébek pobranych wytacznie
z dtoni. Moze by¢ inaczej, jesli sg uzywane w mieszaninie. Poziom przenikania produktu K (40%
wodorotlenek sodu, CASE nr 1310-73-2n) wynosi 6 (> 480 min) zgodnie z normg EN ISO 347-1: 2016
e Ochrona przed uderzeniami (P) dotyczy wzmocnienia $rodrecza, grzbietu kciuka i wzmocnionych
obszaréw dtoni; nie dotyczy palcéw e Rekawice z naturalnego lub mieszanego lateksu: unika¢ kontaktu
z olejami i rozpuszczalnikami naftowymi, aromatycznymi lub chlorowanymi e Rekawice nitrylowe lub
z materiatéw syntetycznych: unika¢ kontaktu z ketonami i organicznymi produktami azotowymi e Dla
rekawic kategorii Il - Ochrona przed nieodwracalnymi szkodami i $miertelnymi zagrozeniami: Modut D
monitorowany przez ASQUAL-0334.

ZALECENIA DOTYCZACE SKELADOWANIA | UZYTKOWANIA

Zalecane jest wczedniejsze przeprowadzenie testu rekawic przez uzytkownika, poniewaz rzeczywiste
warunki robocze (w szczegdlnoéci mechaniczne i/lub chemiczne) moga roézni¢ sig od warunkow testow
CE w odniesieniu od temperatury, $cierania i zuzywania ¢ Rekawice nalezy przechowywac w oryginalnym
opakowaniu, chronigc je przed oddziatywaniem zrédet $wiatta, ciepta i wilgoci e Przed uzyciem nalezy
sprawdzi¢ integralno$¢ rekawic (obecno$¢ dziur, pgknig¢, rozdar¢ itp.), a rekawice z wadami nalezy
wyrzuci¢ przed uzyciem e Rekawice powlekane nitrylem lub lateksem nie sg zalecane dla oséb
wrazliwych na ditiokarbaminiany i/lub tiazole ¢ W przypadku rekawic z elastycznymi nadgarstkami: nie
zaleca sig stosowania przez osoby wrazliwe na biatka naturalnego lateksu.e Starzenie nie ma istotnego
wplywu na wiasciwosci konstrukcyjne, jesli rekawice sg przechowywane w odpowiednich warunkach
(wilgotnos¢, temperatura, czysto$¢, wentylacja, o$wietlenie) ¢ W przypadku rekawic powlekanych
lateksem naturalnym lub mieszanym: nie zaleca si¢ uzywania przez osoby wrazliwe na lateks naturalny i
tiuram  Rekawice nie nalezy uzywac¢ w poblizu maszyny ze wzgledu na ryzyko pochwycenia. Rekawice
Ultrane 527 zostaly specjalnie zaprojektowane w taki sposéb, aby umozliwi¢ oderwanie koncéwki palca
od rekawicy w przypadku jej pochwycenia na koricow e Rekawice nie nalezy uzywa¢ w poblizu maszyny
ze wzgledu na ryzyko pochwycenia. Rekawice Ultrane 527 zostaly specjalnie zaprojektowane w taki
sposéb, aby umozliwi¢ oderwanie koncéwki palca od rekawicy w przypadku jej pochwycenia na korncow.
Rekawice nalezy wyrzuci¢ i wymieni¢ po rozdarciu czgéci na opuszkach e Rekawice termoochronne
przeznaczone sg do ograniczonego przenoszenia gorgcych czgsci o temperaturze do 100°C dla poziomu
11 250°C dla poziomu 2 e Nie naraza¢ rekawic na bezposredni kontakt z otwartym ogniem nagosc¢.
Przed zatoZzeniem rekawic upewnic sig, ze rece sg czyste i suche o Przed zatozeniem rekawic upewni¢
sie, ze rece sg czyste i suche « Uwaga: niewtasciwe uzycie rekawic lub przekazanie ich do czyszczenia
w sposob, ktory nie jest dla nich zalecany, moze skutkowac utratg wiasciwosci e “rozpraszajgce tadunki
elektrostatyczne powinna mie¢ odpowiednie uziemienie, na przyktad poprzez odpowiednie obuwie.
Rekawice ochronne rozpraszajace tadunki elektrostatyczne niemoga by¢ wyjmowane z opakowania,
otwierane lub $ciggane w atmosferze tatwopalnejlub wybuchowej lub podczas manipulowania
substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi. Wiasciwosci elektrostatyczne rekawic ochronnych
mogg sie pogarsza¢ na skutek starzenia, noszenia, zanieczyszczenia lub uszkodzenia; mogg by¢
niewystarczajgcw atmosferze tatwopalnej bogatej w tlen, dla ktérej wymagane sg dodatkowe badania” o
W przypadku rekawic zmywalnych: w tabeli podsumowujgcej znajdujg si¢ informacje o zalecanej liczbie
cykli w celu utrzymania pozioméw wydajnosci oraz szczegdtowe instrukcje dotyczace prania i suszenia
rekawic e Czyszczenie na sucho odbywa si¢ zgodnie z normg NF ISO 3175.2:2010 i zgodnie z trybem
pracy Sensitive w tabeli 1. W celu wyczyszczenia rgkawic na sucho nalezy skontaktowa¢ si¢ z pralnig
chemiczng lub przemystowg e Uwaga: niewtasciwe uzycie rekawic lub przekazanie ich do czyszczenia w
sposob, ktory nie jest dla nich zalecany, moze skutkowac utratg wtasciwosci e Przed ponownym uzyciem
upewni¢ sie, ze wewnetrzna strona rekawic jest sucha i ze s w dobrym stanie e Aby uzyska¢ wiecej
informacji na temat pozioméw wydajnosci, odporno$ci chemicznej i uzytkowania rekawic, skontaktuj sie
z dystrybutorem lub dziatem obstugi klienta MAPA PROFESSIONAL e Ulotke informacyjna, deklaracje
zgodnosci UE mozna pobra¢ ze strony www.mapa-pro.pl

MAPA SPONTEX POLSKA Sp. z 0.0. ul. Jozefifiska 2, 30-529 Krakéw,

Tel. +48 (12) 29 31 400 do 401, Fax : +48 (12) 29 31 400. www.mapa-pro.pl




RO / GAMA DE PROTECTIE MECANICA | DOMENIU DE UTILIZARE

Manusi cu suport textil, tricotat, sintetic tricotat sau din piele, concepute pentru lucrari solicitante sau
de precizie si/sau protectie termica e Marcajul CE aplicat pe aceste produse inseamna ca acestea
trebuie sa indeplineasca cerintele Regulamentului UE 2016/425 privind gradul de protectie, confortul
si rezistenta echipamentelor individuale de protectie e Prin conceptie, manusile nu sunt destinate sa
protejeze incheietura méinii si, de asemenea, manusile partial acoperite sau captusite nu sunt destinate
sa protejeze dosul mainii (testele se efectueaza pe palma) e Pentru manusile 500/525/526, rezistenta
chimica a fost evaluata in conditii de laborator, pe probe prelevate numai din palma. Aceasta poate fi
diferitd daca este utilizata intr-un amestec. Nivelul de permeabilitate K al produsului (solutie de hidroxid
de sodiu 40%, numar CAS 1310-73-2n) este 6 (>480 min) in conformitate cu EN ISO 347-1: 2016 o
Protectia la impact (P) se refera la intaritura metacarpiana, la partea din spate a degetului mare si la
zonele intérite din palma; nu se aplica degetelor « Manusi din latex natural sau amestec de latex: evitati
contactul cu uleiuri si solventi din petrol, aromatici sau clorurati ¢ Manusi din nitril sau material sintetic:
evitati contactul cu cetonele si produsele azotate organice ¢ Pentru manusi de categoria Ill - Protectie
impotriva pericolelor mortale sau ireversibile: Modulul D, monitorizat de ASQUAL- 0334.

INSTRUCTIUNI DE PASTRARE S| DE UTILIZARE

Se recomanda sa testati in prealabil manusile, deoarece conditiile reale de utilizare la locul de munca pot
fi diferite de cele din testele de tip CE (in special cele mecanice si/sau chimice), in functie de temperatura,
abraziune si degradare e Depozitati mé@nusile in ambalajul lor original, ferite de lumina, caldura si umiditate;
 Trebuie verificata integritatea manusilor fnainte de utilizare (prezenta gaurilor, fisurilor, rupturilor etc.)
si trebuie aruncate manusile cu defecte inainte de utilizare « Manusile acoperite cu nitril sau latex nu
sunt recomandate pentru utilizare de cétre persoanele sensibile la ditiocarbamati si/sau tiazoli ¢ Pentru
manusile cu manseta elastica: nu se recomanda utilizarea de catre persoanele sensibile la proteinele
din latexul natural e Performantele de proiectare nu sunt afectate in mod semnificativ de uzura daca
manusile sunt depozitate in conditii adecvate (umiditate, temperatura, curatenie, ventilatie, iluminare)
Pentru manusile cu strat protector de latex natural sau amestec de latex: nu se recomanda utilizarea de
céatre persoanele sensibile |a latex natural si tiuram e Manusile nu trebuie purtate in apropierea masinilor
unde exista riscul sa fie prinse. Ultrane 527 este conceput special pentru a permite desprinderea varfului
degetului de manusa in caz de de prindere la varf. Manusile trebuie aruncate si inlocuite cand varful
degetelor este rupt « Manusile de protectie termica sunt concepute pentru manipularea limitaté a pieselor
fierbinti pana la temperaturi de 100 °C pentru nivelul 1 si 250 °C pentru nivelul 2 « Nu puneti manusile
n contact direct cu o flacara deschisa gol e Asigurati-va ca mainile sunt curate si uscate inainte de a va
pune manusile ¢ Atentie: utilizarea necorespunzatoare a manusilor sau curatarea acestora intr-un mod
care nu este recomandat in mod specific poate modifica nivelul de performanta al acestora e “Persoana
care poarta manusi de protectie disipative electrostatice trebuie sa fie impamantata corespunzator, de
exemplu, purtand pantofi adecvati. Manusile de protectie cu disipare electrostatica nu trebuie scoase
din ambalaj, nici deschise, ajustate sau indepartate in atmosfere inflamabile sau explozive sau in cazul
manipularii substantelor inflamabile sau explozive. Proprietétile electrostatice ale manusilor de protectie
pot fi afectate in mod negativ de invechire, uzurd, contaminare si degradare; acestea pot s nu fie
suficiente pentru atmosfere imbogatite cu oxigen pentru care sunt necesare evaluari suplimentare. “o
Pentru ménusi lavabile: consultati tabelul rezumat pentru informatii despre numarul recomandat de cicluri
pentru a mentine nivelurile de performanta si instructiunile specifice de spalare si uscare pentru manusi e
Curatarea uscata se efectueaza in conformitate cu standardul NF 1SO 3175.2:2010 si in conformitate cu
modul de functionare Sensibil din tabelul 1. Pentru curatarea uscatd a manusilor, contactati o curatatorie
chimica sau un curéatator industrial e Atentie: utilizarea necorespunzatoare a manusilor sau curatarea
acestora intr-un mod care nu este recomandat in mod specific poate modifica nivelul de performanta al
acestora e Asigurati-va ca interiorul manusilor este uscat si ca acestea sunt in stare buna nainte de a
le refolosi e Pentru mai multe informatii despre nivelurile de performanta, rezistenta chimica si utilizarea
manusilor, va rugam sa contactati distribuitorul dvs. sau Serviciul de asistentd tehnica pentru clienti
MAPA PROFESSIONAL e Pliantul informativ, Declaratia de conformitate UE pot fi descarcate de pe
WWw.mapa-pro.ro

Mapa Spontex Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d'Orves F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33)149642200-F :(33) 149 64 22 09. www.mapa-pro.com

SI / ZA MEHANSKO ZASCITO | PODROCJE UPORABE

Rokavice s tekstilno, pleteno, sinteti¢no pleteno ali usnjeno podlago, namenjene tezkemu ali natanénemu
delu in/ali toplotni zas¢iti ¢ Oznaka CE na teh izdelkih pomeni, da izpolnjujejo zahteve Uredbe 2016/425
0 osebni varovalni opremi v zvezi z varnostjo, udobnostjo in trdnostjo ¢ Rokavice zaradi svoje zasnove
niso namenjene zas¢iti zapestja, poleg tega pa delno prevlecene ali podloZene rokavice, niso namenjene
zasciti hrbtne strani roke (preskusi se izvajajo na dlani) e Pri rokavicah 500/525/526 je bila kemijska
odpornost ocenjena v laboratorijskih pogojih z uporabo vzorcev, odvzetih samo z dlani. Pri uporabi z
zmesmi je lahko odpornost druga¢na. Stopnja prepustnosti izdelka K (40 % natrijev hidroksid, $t. CASE
1310-73-2n) dosega vrednost 6 (> 480 min) v skladu s standardom EN ISO 347-1: 2016 e Za&cita
pred udarci (P) se nanasa na ojacitev v obmocju metakarpalnih kosti, hrbtne strani palcev in ojac¢ane
dele dlani; ne velja pa za prste e Rokavice iz naravnega lateksa ali iz meSanice z naravnim lateksom:
izogibajte se stiku z olji in naftnimi, aromatskimi ali kloriranimi topili ¢ Rokavice iz nitrila ali sinteti¢nih
materialov: izogibajte se stiku s ketoni in organskimi dusikovimi produkti e Za rokavice kategorije IIl -
Zascita pred smrtnimi ali nepopravljivimi nevarnostmi: Modul D, ki ga nadzira ASQUAL- 0334.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE IN UPORABO

Priporocljivo je, da rokavice predhodno preizkusite, saj se lahko dejanski pogoji uporabe na delovnem
mestu razlikujejo od pogojev testov tipa CE (zlasti mehanskih in/ali kemi€nih) glede na temperaturo,
obrabo in razgradnjo e Rokavice shranjujte v originalni embalazi stran od svetlobe, toplote in viage;
o Pred uporabo preverite celovitost rokavic (morebitne luknje, razpoke, raztrganine itd.) in zavrzite
vse rokavice z napakami e Rokavice, prevle¢ene z nitrilom ali lateksom, niso priporocljive za uporabo
pri osebah, obé&utljivih na ditiokarbamate in/ali tiazole e Rokavice z elastiénimi zapestji: uporaba ni
priporocliiva za osebe, ki so obcutljive na naravne beljakovine lateksa e Staranje ne vpliva bistveno
na lastnosti, ki jih imajo rokavice v ¢asu izdelave, ¢e so le-te shranjene v ustreznih pogojih (vlaznost,
temperatura, CistoCa, prezracevanje, razsvetljava) e Rokavice, previeCene z naravnim lateksom ali
mesanico naravnega lateksa: uporaba ni priporo¢ljiva za osebe, obdutljive na naravni lateks in tiuram
« Rokavic ne smete nositi v bliZini strojev, kjer obstaja nevarnost, da bi se ukles¢ile. Ultrane 527 je
posebej zasnovana tako, da omogoca, da se konica prsta lo¢i od rokavice v primeru ukle$¢enja na
koncu prsta.Ce je konica prsta raztrgana, je treba rokavice zavreéi in zamenjati » Toplotno zaséitne
rokavice so zasnovane za omejeno ravnanje z vro¢imi deli do temperature 100 °C za nivo 1 in do 250 °C
za nivo 2 e Rokavic ne postavljajte v neposreden stik z odprtim ognjem goli e Pred nasadenim rukavic
sa uistite, Ze su ruky Cisté a suché e Upozornenie: Nespravne pouzivanie rukavic alebo ich Cistenie
sposobom, ktory nie je Specificky odportcany, méze zmenit Groveri ich vykonu e Oseba, ki nosi rokavice
za zascito pred elektrostati¢no razelektritvijo, mora biti primerno ozemljena, na primer zustreznimi cevlji.
Rokavic za za$c¢ito pred elektrostati¢no razelektritvijo nesmete vzeti iz embalaze, jih odpirati, prilagajati
ali odstranjevati v vnetljivih ali eksplozivnih ozracjih alipri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi.
Na elektrostati¢ne lastnosti zad&itnih rokavic lahko negativno vplivajo staranje, obraba, onesnazenje in
propadanje; morda nebodo zadostovale za uporabo v vnetljivih ozragjih, obogatenih s kisikom, za katera
sopotrebne dodatne ocene e Za pralne rokavice: glejte zbirno tabelo za informacije o priporo¢enem
Stevilu ciklov za vzdrzevanje ravni u€inkovitosti in posebnih navodilih za pranje in susenje rokavic ¢ Suho
Ciscenje se izvaja v skladu s standardom NF ISO 3175.2:2010 in v skladu z ,obéutljivostnim“ nacinom
delovanja iz preglednice 1. Izvajanje suhega ¢iS¢enja rokavic; obrnite se na kemic¢no Cistilnico ali
industrijsko Gistilnico « Pozor: nepravilna uporaba rokavic ali ¢iS¢enje na nacin, ki ni izrecno priporocljiv,
lahko spremeni njihovo ucinkovitost ¢ Pred ponovno uporabo se prepricajte, da je notranjost rokavic
suha in v dobrem stanju e Za ve¢ informacij o ravneh zmogljivosti, kemicni odpornosti in uporabi rokavic
se obrnite na svojega distributerja ali STROKOVNO tehni¢no podporo podjetia MAPA e Navodilo za
uporabo, Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani www.mapa-pro.com

MAGYARORSZAG MAPA PROFESSIONAL SOKE Hungaria Kft. - 9228 Halaszi Gy6ri ut 1./Pf.6.
Tel: (36) 30 419 2600 - Fax: (36) 96 573 212. www.mapa-pro.hu

e H2.

SK / MECHANICKA OCHRANA RUK |"OBLASTI POUZIVANIA

Rukavice s textilnou, pletenou, syntetickou pletenou alebo kozenou podloZkou uréené na tazku pracu
alebo na presnu pracu a/alebo tepelnu ochranu e Oznacenie CE na tychto vyrobkoch znamena, Ze
vyrobky vyhovuji poZziadavkdam uvedenym v nariadeni EU ¢&. 2016/425 o osobnych ochrannych
poméckach tykajucich sa neskodnosti, pohodlia a pevnost e Vzhladom na svoju konstrukciu nie st
rukavice uréené na ochranu zapastia a podobne rukavice, ktoré su Ciastocne potiahnuté alebo podsité,
nie su uréené na ochranu chrbta ruky (Testy vykonavané na dlani) e V pripade rukavic 500/525/526
sa chemicka odolnost' posudzovala v laboratérnych podmienkach s pouzitim vzoriek odobratych len
z dlane. M6Ze byt iné, ak sa pouziva v zmesi. Urover permeacie produktu K (40% hydroxid sodny,
CASE ¢. 1310-73-2n) je 6 (> 480 min) podla normy EN ISO 347-1: 2016 e Ochrana proti narazom
(P) sa tyka zaprstnej vystuze, chrbta palca a spevnenych casti dlane. Nevztahuje sa na prsty e
Prirodné alebo zmie$ané latexové rukavice: vyhnite sa kontaktu s olejmi a ropnymi, aromatickymi alebo
chlérovanymi rozpustadlami e Rukavice s nitrilu alebo syntetického materialu: vyhybajte sa kontaktu
s ketonmi a produktmi organického dusika e Pre rukavice kategérie Ill — Ochrana pred smrtefnymi alebo
nezvratnymi nebezpecenstvami: Modul D, monitorované spolo¢nostou ASQUAL — 0334.

POKYNY TYKAJUCE SA SKLADOVANIA A POUZIVANIA

Odportic¢a sa, aby ste rukavice predbezne otestovali, pretoZze skutoéné podmienky pouzivania na
pracovisku sa mézu lisit od podmienok sku$ok typu CE (najma mechanickych a/alebo chemickych)
v zavislosti od teploty, oderu a degradacie e Rukavice skladujte v pévodnom obale mimo dosahu
svetla, tepla a vihkosti; e Pred pouZitim sa skontroluje neporusenost rukavic (pritomnost dier, prasklin,
trhlin atd.) a vSetky rukavice s nedostatkami sa pred pouzitim zlikviduji e Rukavice potiahnuté
nitrilom alebo latexom sa neodporucaju pouzivat osobam citlivym na ditiokarbamaty a/alebo tiazoly e
Pre rukavice s elastickym zapastim: neodporic¢a sa pouzivat osobam citlivym na prirodné latexové
proteiny o Konstrukéné vlastnosti nie su vyrazne ovplyvnené starnutim, ak su rukavice skladované
za vhodnych podmienok (vlhkost, teplota, Cistota, vetranie, osvetlenie) e Pre rukavice potiahnuté
prirodnym alebo zmieSanym latexom: neodporuc¢a sa pouzivat osobam citlivym na prirodny latex
a tiuram ¢ Rukavice by sa nemali nosit v blizkosti strojov, kde hrozi riziko ich zachytenia. Model
Ultrane 527 je Specialne navrhnuty tak, aby sa $pic¢ka prstov oddelila v pripade zachytenia za Spicku
V pripade roztrhnutia $picky prsta sa rukavice musia zahodit a vymenit za nové e Tepelné ochranné
rukavice su uréené na obmedzent manipuléciu s hortcimi ¢astami az do teploty 100 °C pre troven 1
a 250 °C pre uroveri 2 o Rukavice chrarite pred priamym kontaktom s otvorenym plamefiom nahé e
Pred nasadenim rukavic sa uistite, Ze su ruky Cisté a suché e Upozornenie: Nespravne pouZivanie
rukavic alebo ich Cistenie spdsobom, ktory nie je $pecificky odpori¢any, méze zmenit Uroveri ich
vykonu e “Osoba pouzivajica rukavice sochranou pred rozptylenymi elektrostatickymi nabojmi musi
byt uzemnena vhodnym spésobom, napriklad pouzivanim vhodnej obuvi. Rukavice s ochranou pred
rozptylenymi elektrostatickymi nabojmi sa nesmu vyberat z obalu, otvarat, upravovat ani vyberat v
horlavej alebo vybudnej atmosfére, alebo pocas manipulacie s horfavymi alebo vybusnymi
latkami. Elektrostatické vlastnosti ochrannych rukavic moéze $kodlivym spdésobom ovplyvnit
starnutie, pouZivatel, kontaminacia alebo poskodenie; nemusia byt dostatocné v horlavom prostredi
obohatenom o kyslik, pre ktoré je potrebné vykonat doplnkové hodnotenia” e Pokial ide o umyvatelné
rukavice: v suhrnnej tabulke najdete informacie o odpori¢anom poéte cyklov na udrzanie urovne vykonu
a konkrétne pokyny na pranie a su$enie rukavic e Suché Cistenie sa vykonava podla normy NF ISO
3175.2:2010 a podra citlivého prevadzkového rezimu v tabulke 1. Ak chcete vykonat chemické Cistenie
rukavic, obratte sa na Cistiaref alebo priemyselnu Cistiarefi e Upozornenie: Nespravne pouZivanie
rukavic alebo ich Cistenie spdsobom, ktory nie je Specificky odporucany, méze zmenit urover ich vykonu
o Pred opatovnym pouzitim sa uistite, Ze vnutro rukavic je suché a Zze su v dobrom stave e DalSie
informécie o Urovniach vykonu, chemickej odolnosti a pouzivani rukavic ziskate od svojho distributora
alebo od PROFESIONALNEJ technickej zakaznickej podpory spolo¢nosti MAPA e Informacny leték,
vyhlasenie o zhode EU si moZete stiahnut z www.mapa-pro.com

MAPA PROFESSIONAL Ceskomoravska 2408/1a - Praha 9 — Libefi Ceska republika - 190 00
Tel.: + 420 283 116 622 - Fax: + 420 283 116 680. www.mapa-pro.cz

CZ / RADA RUKAVIC PODLE MECHANICKYCH VLASTNOSTi | OBLAST POUZITI

Rukavice s textilni, pletenou, syntetickou pletenou nebo koZenou vyztuhou urc¢ené pro tézkou nebo
pfesnou praci a/nebo tepelnou ochranu e Oznaceni CE na téchto produktech znamena, Ze splfiuji
pozadavky nafizeni EU 2016/425 na osobni ochranné vybaveni s ohledem na ochranu, a pohodli a
pevnost e Rukavice nejsou vzhledem ke svému designu uréeny k ochrané zapésti a podobné rukavice,
které jsou Castecné potazené nebo podsité, nejsou uréeny k ochrané hibetu ruky (testy provadené
na dlani) U rukavic 500/525/526 byla chemicka odolnost hodnocena v laboratornich podminkéach za
pouziti vzorki odebranych pouze z dlané. Mize se lisit, pokud se pouziva ve smési. Uroven permeace
produktu K (40% hydroxid sodny, €. CASE 1310-73-2n) je 6 (> 480 minut) dle normy EN ISO 347-1: 2016
o Ochrana proti narazim (P) se tyka zpevnéni zaprstni kosti, hibetu palce a zpevnénych oblasti dlan€;
to se nevztahuje na prsty e Rukavice z pfirodniho nebo smésného latexu: vyvarujte se kontaktu s oleji
a ropnymi, aromatickymi nebo chlorovanymi rozpous$tédly e Rukavice obsahujici nitril nebo synteticky
materidl: vyvarujte se kontaktu s ketony a organickymi dusikatymi produkty e Pro rukavice kategorie Il -
Ochrana proti smrtelnym nebo nevratnym nebezpecim: Modul D, monitorovan ASQUAL- 0334.

Doporu€ujeme rukavice pfedem vyzkouSet, protoze skute¢né podminky pouZiti na pracovisti se mohou
lisit od podminek zkou$ek typu CE (zejména mechanickych a / nebo chemickych), podle teploty, odéru
a degradace e Rukavice skladujte v origindlnim obalu a chrarite pred svétlem, teplem a vihkosti e
Pred pouzitim je nutné zkontrolovat neporusenost rukavic (pfitomnost dér, trhlin, natrzeni atd.) a pred
pouzitim vSechny vadné rukavice zlikvidovat e Rukavice potaZené nitrilem nebo latexem se nedoporuéuji
pro osoby citlivé na dithiokarbamaty a/nebo thiazoly e Pro rukavice s elastickym zapéstim: nedoporucuje
se pro osoby citlivé na pfirodni latexové proteiny e Konstrukéni viastnosti nejsou vyrazné ovlivnény
starnutim, pokud jsou rukavice skladovany ve vhodnych podminkach (vihkost, teplota, Cistota, vétrani,
osvétleni) e Pro rukavice potazené pfirodnim nebo smésnym latexem: nedoporucuje se pouzivat
osobam citlivym na pfirodni latex a thiuram e Rukavice by se nemély nosit v blizkosti stroju, kde hrozi
jejich zachyceni. Ultrane 527 jsou specialné navrzené tak, aby umoziovaly oddélit konecky prstt od
rukavice v pripadé zachyceni na $pice. Rukavice musi byt pfi roztrzeni koneckl prstli vyhozeny a
vyménény e Tepelné ochranné rukavice jsou uréeny pro omezenou manipulaci s horkymi dily az
do teploty 100 °C pro uroveri 1 a 250 °C pro Uroveri 2 o Rukavice nedavejte do pfimého kontaktu
s otevienym ohném nahy e Niveauet for termisk ydeevne gaelder kun den coatede del af handsken
o Upozornéni: Nespravné pouziti rukavic nebo cisténi zplsobem, ktery neni vyslovné doporucen,
muze vést ke zméné Urovné jejich funkénich viastnosti e “Osoba oblékajici elektrostatické disipativni
ochranné rukavice musi byt fadné uzemnéna, napfiklad pomoci vhodné obuvi. Ochranné elektrostatické
disipativni rukavice se nesmi vyjmout z obalu ani otevirat, upravovat nebo sundavat v hoflavé nebo
vybusné atmosféfe nebo pfi manipulacis hoflavymi nebo vybusnymi latkami. Elektrostatické vlastnosti
ochrannych rukavic mohou byt nepfiznivé ovlivnény starnutim, opotfebenim, kontaminaci a poskozenim.
Nemusi byt dosta¢ byt dostacujici pro hoflavé atmosféry obohacené kyslikem, pro které jsou nutna
dal$i vyhodnoceni “e Pro omyvatelné rukavice: informace o doporu¢eném poctu cykll pro udrzeni
urovné vykonu a konkrétnich pokynech pro prani a suseni rukavic naleznete v souhrnné tabulce o
Chemické cisténi se provadi podle normy NF ISO 3175.2:2010 a podle provozniho rezimu Sensitive
v tabulce 1. S provedenim chemického ¢isténi rukavic se obratte se na Cistirnu nebo primyslovou &istici
firmu e Upozornéni: Nespravné pouZiti rukavic nebo ¢isténi zplisobem, ktery neni vyslovné doporucen,
muze vést ke zméné Urovné jejich funkénich vlastnosti  Pfed opétovnym pouzitim rukavic se ujistéte,
Ze je jejich vnitfni strana sucha a Ze jsou v dobrém stavu e Dalsi informace o urovni vykonu, chemické
odolnosti a pouziti rukavic ziskate od svého distributora nebo od technické zakaznické podpory
spole¢nosti MAPA PROFESSIONAL e Informacni letak, ProhlaSeni o shodé EU Ize stdhnout z www.
mapa-pro.cz

MAPA PROFESSIONAL Ceskomoravska 2408/1a - Praha 9 — Liberi Ceska republika - 190 00
Tel.: + 420 283 116 622 - Fax: + 420 283 116 688. www.mapa-pro.cz
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DE / ARBEITSSCHUTZ | ANWENDUNGSBEREICH

Handschuhe mit einer Unterlage aus Stoff, Strick, Kunststoffstrick oder Leder fiir schwere Arbeiten oder
Prézisionsarbeiten und/oder Temperaturschutz e Die CE-Kennzeichnung dieser Produkte weist darauf hin,
dass sie die Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 an eine personifizierte Schutzausriistung hinsichtlich
Schutz, Komfort und Belastbarkeit erfiillen e Es wird empfohlen, die Handschuhe vorab zu testen, da die
tatsachlichen Einsatzbedingungen am Arbeitsplatz von denen der CE-Baumusterpriifung abweichen konnen
(insbesondere mechanische und/oder chemische Einsatzbedingungen), je nach Temperatur, Abrieb und
Zersetzung e Fiir die Handschuhe 500/525/526 wurde die Chemikalienbestandigkeit unter Laborbedingungen
anhand der Proben bewertet, die ausschlieflich von der Handflache genommen wurden. Wenn eine
Mischung verwendet wird, kann sich das Ergebnis unterscheiden. Der Durchbruchwert des K-Produkts (40 %
Natriumhydroxid, Fall Nr. 1310-73-2n) betragt 6 (> 480 min) gemaR EN ISO 347-1: 2016e Die Handschuhe
enthalten keine Stoffe in Mengen, von denen bekannt ist oder vermutet wird, dass sie unter vorhersehbaren
Einsatzbedingungen schadliche Auswirkungen auf die Hygiene oder Gesundheit des Benutzers haben e Die
Gesamtklassifizierung der Handschuhe mit zwei oder mehr Schichten sagt nicht notwendigerweise etwas
Uber die Performance der duleren Schicht aus.e Handschuhe aus Naturlatex oder Latexgemisch: Kontakt mit
Olen und Petroleum, aromatischen oder chlorierten Lésungsmitteln vermeiden e Handschuhe aus Nitril oder
synthetischem Material: Kontakt mit Ketonen und organischen Stickstoffverbindungen vermeiden e Beim Schutz
gegen StoReinwirkungen geht es um die Verstarkung am Mittelhandknochen, die Riickseite des Daumens und
den verstarkten Bereichen der Handflache. Der Schutz erstreckt sich nicht auf die Finger e Fiir Handschuhe der
Kategorie Il — Schutz vor tédlichen oder irreversiblen Gefahren: Modul D, iberwacht durch ASQUAL- 0334.

HINWEISE ZUR LAGERUNG UND NUTZUNG

Es wird empfohlen, die Handschuhe vorab zu testen, da die tatsachlichen Einsatzbedingungen am Arbeitsplatz
von denen der CE-Baumusterpriifung abweichen kénnen (insbesondere mechanische und/oder chemische
Einsatzbedingungen), je nach Temperatur, Abrieb und Zersetzung.Die Integritat der Handschuhe muss vor der
Verwendung auf Lécher, Risse usw. gepriift werden. Alle Handschuhe mit M&ngeln missen vor der Verwendung
entsorgt werden e Handschuhe originalverpackt und geschiitzt vor Licht, Hitze und Feuchtigkeit lagern e Nitril-
oder latexbeschichtete Handschuhe werden fiir Personen, die empfindlich auf Dithiocarbamate und/oder Thiazole
reagieren, nicht empfohlen ¢ Handschuhe mit elastischen Biindchen am Handgelenk werden fiir Personen, die
empfindlich auf Naturlatexproteine reagieren, nicht empfohlen e Die Leistung wird durch die Alterung nicht
wesentlich beeintrachtigt, wenn die Handschuhe unter geeigneten Bedingungen (Feuchtigkeit, Temperatur,
Sauberkeit, Beliiftung, Beleuchtung) gelagert werden o Handschuhe aus Naturlatex oder Naturlatexmischungen
mit Beschichtung werden fiir Personen, die empfindlich auf Naturlatex und Thiuram reagieren, nicht empfohlen e
Handschuhe, die mit Ol oder Fett kontaminiert sind, sollten vor dem Ausziehen mit einem trockenen Tuch abgewischt
werden e Handschuhe sollten nicht in der Nahe von Maschinen getragen werden, wenn das Risiko besteht, dass
sie sich in der Maschine verfangen. Durch die spezielle Konstruktion des Ultrane 527 kann sich die Fingerspitze
bei einer Einklemmung an diesem Ende vom Handschuh Iésen. Die Handschuhe miissen weggeworfen und ersetzt
werden, wenn die Fingerspitze eingerissen ist o Hitzeschutzhandschuhe sind fiir die begrenzte Handhabung heier
Teile bis zu einer Temperatur von 100 °C fiir Stufe 1 und 250 °C fiir Stufe 2 ausgelegt » Bringen Sie die Handschuhe
nicht in direkten Kontakt mit einer offenen Flamme nackt e Die thermische Leistung gilt nur fiir den beschichteten
Teil des Handschuhs e Achtung: Eine unsachgemaRe Verwendung der Handschuhe oder eine Reinigung, die
nicht ausdriicklich empfohlen wird, kann ihre Leistungsfahigkeit e Eine Person, die Handschuhe zur Ableitung
von elektrostatischer Entladung tragt, muss sich in geeigneter Weise erden, beispielsweise durch das Tragen
von entsprechendem Schuhwerk. Die Schutzhandschuhe fiir elektrostatische Entladungen diirfen in brand- oder
explosionsgefahrdeter Umgebung oder beim Umgang mit entziindlichen oder explosiven Substanzen weder aus
der Verpackung genommen, noch gedffnet oder an- oder ausgezogen werden. Die elektrostatischen Eigenschaften
der Schutzhandschuhe kdnnen sich durch Alterung, Tragen, Verschmutzung oder Beschadigung nachteilig
verandern; sie sind moglicherweise nicht ausreichend fiir entziindliche,sauerstoffangereicherte Umgebungen, fiir
die zusatzliche Prifungen erforderlich sind « Waschbare Handschuhe: Informationen zur empfohlenen Anzahl von
Zyklen zur Aufrechterhaltung des Leistungsniveaus und die spezifischen Wasch- und Trocknungsanweisungen fiir
die Handschuhe finden Sie in der Ubersichtstabelle « Die Trockenreinigung wird gemaf des Standards NF ISO
3175.2:2010 sowie dem sensiblen Betriebsmodus in Tabelle 1 durchgefiihrt. Um die Handschuhe trockenzureinigen
wenden Sie sich an einen Trockenreiniger oder Industriereiniger o Vergewissern Sie sich, dass die Innenseite der
Handschuhe trocken und in gutem Zustand ist, bevor Sie sie wieder verwenden e Fiir weitere Informationen iiber
die Leistungsstufen, die chemische Bestandigkeit und die Verwendung der Handschuhe wenden Sie sich bitte an
Ihren Handler oder den technischen Kundendienst von MAPA PROFESSIONAL e Die Informationsbroschiire und die
EU-Konformitatserklarung kdnnen unter www.mapa-pro.de heruntergeladen werden.

MAPA GmbH IndustriestralBe 21-25 D - 27404 Zeven
T: +49 (04281 730 - F: +49 (0)4281 73 169. www.mapa-pro.de

ES / GAMA MECANICA | AMBITO DE UTILIZACION

Guantes con soporte textil, de punto, de punto sintético o de cuero disefiados para trabajos pesados o de
precision y/o para la proteccion térmica e El marcado CE de estos productos significa que cumplen con los
requisitos de la regulacion de la UE 2016/425 para equipos de proteccion personal en cuanto a proteccion,
comodidad y resistencia e Debido a su disefio, los guantes no estan destinados a proteger la mufieca y,
del mismo modo, los guantes parcialmente recubiertos o forrados no estan destinados a proteger el dorso
de la mano (Pruebas realizadas en la palma) ¢ Para los guantes 500/525/526, la resistencia quimica se ha
evaluado en condiciones de laboratorio utilizando muestras tomadas Unicamente de la palma. Puede ser
diferente si se utiliza en una mezcla. El nivel de permeabilidad del producto K (hidréxido de sodio al 40 %,
CASO n.° 1310-73-2n) es 6 (> 480 min) segun la norma EN ISO 347-1: 2016  Los guantes no contienen
sustancias a niveles tales que se sepa o se sospeche que tienen efectos nocivos para la higiene o la salud
del usuario en condiciones de uso previsibles e La clasificacion general de los guantes con dos o mas
capas no refleja necesariamente las prestaciones de la capa mas externa e Guantes de latex natural o de
mezcla de latex: evitar el contacto con aceites y disolventes derivados del petréleo, aromaticos o clorados
« Guantes de nitrilo o material sintético: evitar el contacto con cetonas y productos organicos nitrogenados
« La proteccion contra impactos (P) se refiere al refuerzo metacarpiano, al dorso del pulgar y a las zonas
reforzadas de la palma; no se aplica a los dedos e Para guantes de categoria Ill - Proteccién contra riesgos
mortales o irreversibles: Médulo D, supervisado por ASQUAL- 0334.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO Y UTILIZACION

Se recomienda probar previamente los guantes, ya que las condiciones reales de uso en el trabajo
pueden diferir de las de las pruebas de tipo CE (en particular, mecanicas y/o quimicas), en funcién
de la temperatura, la abrasién y la degradacion. Se comprobara la integridad de los guantes antes
de su uso (presencia de agujeros, fisuras, desgarros, etc.) y se desecharan los guantes con defectos
antes de su uso e Guarde los guantes en su envase original protegidos de la luz, el calor y la humedad
« No se recomienda el uso de guantes recubiertos de nitrilo o de latex a personas sensibles a los
ditiocarbamatos y/o tiazoles e Para guantes con mufiecas elésticas: no se recomienda su uso a
personas sensibles a las proteinas del latex natural e Las prestaciones de disefio no se ven afectadas
significativamente por el envejecimiento si los guantes se guardan en las condiciones adecuadas
(humedad, temperatura, limpieza, ventilacién, iluminacion) e Para guantes recubiertos de latex natural
o de mezcla de latex: no se recomienda su uso a personas sensibles al latex natural y al tiuram e Los
guantes contaminados con aceite o grasa deben limpiarse con un pafio seco antes de quitarselos ¢ No
se deben utilizar los guantes cerca de maquinas en las que exista riesgo de que queden enganchados.
Ultrane 527 se ha disefiado especialmente para permitir que la punta de los dedos se desprenda del
guante en caso de atrapamiento. Si la punta de los dedos se desgarra, los guantes deben desecharse
y sustituirse e Los guantes de proteccion térmica estan disefiados para la manipulacién limitada de
piezas calientes a temperaturas de hasta 100 °C para un nivel 1 y de 250 °C para un nivel 2 « No
ponga los guantes en contacto directo con una llama abierta desnuda ¢ Asegurese de tener las manos
limpias y secas antes de ponerse los guantes e Atencion: el uso inadecuado de los guantes o una
limpieza no recomendada especificamente pueden alterar sus prestaciones e “La persona que lleve
guantes de proteccion con disipacion de cargas electrostaticas debera contar con una puesta a tierra
adecuada, por ejemplo, llevando zapatos especiales. Los guantes de protecciéon con disipacion de
cargas electrostaticas no deben sacarse de su embalaje ni abrirse, ajustarse ni retirarse en atmésferas
inflamables o explosivas, o durante la manipulacién de sustancias inflamables o explosivas. Las
propiedades electrostaticas de los guantes de proteccion pueden resultar modificadas de
manera perjudicial por el envejecimiento, el uso, la contaminacién y la degradacién del
producto. Asimismo, pueden no ser suficientes para atmdsferas inflamables enriquecidas
de oxigeno, para las que se requieren evaluaciones adicionales” e Para guantes lavables: consulte la
tabla de resumen para obtener informacion sobre el numero recomendado de ciclos para mantener los
niveles de rendimiento y las instrucciones especificas de lavado y secado de los guantes e La limpieza
en seco se realiza de acuerdo con la norma NF ISO 3175.2:2010 y segun el modo de funcionamiento
Delicado de la tabla 1. Para limpiar los guantes en seco, dirigirse a una tintoreria o a una empresa de
limpieza industrial « Asegurese de que el interior de los guantes esté seco y en buen estado antes de
reutilizarlos « Para mas informacion sobre los niveles de rendimiento, resistencia quimica y uso de los
guantes, péngase en contacto con su distribuidor o con el Servicio Técnico de Atencion al Cliente de
MAPA PROFESSIONAL e Puede descargar el folleto informativo y la declaracion de conformidad UE
de www.mapa-pro.es

Mapa Spontex Ibérica S.A.U. Llacuna, 161 - Planta 3%, Modulo D - 08018 BARCELONA
T:(34) 932 924 949 — F : (34) 932 924 950. www.mapa-pro.es
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IT / GAMMA MECCANICA | CAMPO DI UTILIZZO

Guanti con supporto in tessuto, maglia, maglia sintetica o pelle progettati per lavori pesanti o per lavori di
precisione e/o protezione termica e Si consiglia di testare preventivamente i guanti in quanto le effettive
condizioni di utilizzo sul posto di lavoro possono differire da quelle delle prove di tipo CE (in particolare
meccaniche e/o chimiche), in funzione della temperatura, dellabrasione e del degrado e A causa del loro
design, i guanti non sono destinati a proteggere il polso e, analogamente, i guanti parzialmente rivestiti
o foderati non sono destinati a proteggere il dorso della mano (test effettuati sul palmo) e Per i guanti
500/525/526, la resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio utilizzando campioni
prelevati solo dal palmo. Puo essere diversa se viene utilizzata una miscela. Il livello di permeazione
del prodotto K (40% di idrossido di sodio, CASE N. 1310-73-2n) is 6 (> 480 min) in base a EN ISO
347-1: 2016 o | guanti non contengono sostanze a livelli tali da determinare o sospettare di avere effetti
dannosi sull'igiene o sulla salute dell'utilizzatore nelle prevedibili condizioni d'uso e La classificazione
complessiva dei guanti a due o piu strati non riflette necessariamente le prestazioni dello strato pit
esterno e Guanti con lattice naturale o sintetico: evitare il contatto con oli e solventi petroliferi, aromatici
o clorurati e« Guanti in nitrile e/o neoprene e/o materiale sintetico: evitare il contatto con chetoni e prodotti
organici azotati e La protezione contro gli urti (P) riguarda il rinforzo metacarpale, il dorso del pollice e
le aree rinforzate del palmo; non si applica alle dita e Per i guanti di categoria Ill - Protezione da pericoli
mortali o irreversibili: Modulo D, monitorato da ASQUAL- 0334.

ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO E DI UTILIZZO

Si consiglia di testare preventivamente i guanti in quanto le effettive condizioni di utilizzo sul posto di
lavoro possono differire da quelle delle prove di tipo CE (in particolare meccaniche e/o chimiche), in
funzione della temperatura, dell’abrasione e del degrado e Conservare i guanti nella loro confezione
originale e lontano dal calore, dalla luce e dall'umidita e L'integrita dei guanti deve essere controllata
prima dell'uso (presenza di fori, crepe, strappi, ecc.) e i guanti che presentano difetti devono essere
scartati prima dell’'uso e | guanti rivestiti in nitrile o lattice non sono raccomandati per 'uso da parte di
soggetti sensibili ai ditiocarbammati e/o ai tiazoli « Per i guanti con polsi elasticizzati: sconsigliati a chi &
sensibile alle proteine del lattice naturale e Le prestazioni di progettazione non sono significativamente
influenzate dall'invecchiamento se i guanti sono conservati nelle condizioni appropriate (umidita,
temperatura, pulizia, ventilazione, illuminazione) e Per guanti rivestiti in lattice naturale o sintetico:
non raccomandato per I'uso da parte di persone sensibili al lattice naturale e al tiurame e | guanti
non devono essere indossati in prossimita di macchine che comportano il rischio di intrappolamento.
Ultrane 527 & stato appositamente studiato per consentire alle dita del guanto di staccarsi
in caso di inceppamento. Nel caso si strappino sulla punta del dito, i guanti devono esseregettati
e sostituiti e | guanti di protezione termica sono progettati per la manipolazione limitata di parti
calde fino a temperature di 100 °C per un livello 1 e 250 °C per un livello 2 « Non mettere i guanti
a diretto contatto con fiamme libere nudo. Il livello di prestazione termica si applica solo alla parte
rivestita del guanto e Attenzione: I'uso improprio dei guanti o una loro pulizia non specificatamente
consigliata potrebbe alterarne le prestazioni e Chi indossa i guanti di protezione a dissipazione
elettrostatica deve essere collegato a terra in modo appropriato, per esempio indossando calzature
adeguate. | guanti di protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere estratti dall'imballaggio,
né aperti, aggiustati o tolti in atmosfere inflammabili o esplosive o mentre si maneggiano sostanze
infiammabili o esplosive. Le proprieta elettrostatiche dei guanti di protezione possono essere
pregiudicate da obsolescenza, utilizzo, contaminazione e degrado; possono perd non essere sufficienti
per atmosfere infiammabili ricche di ossigeno per le quali sono necessarie valutazioni supplementari o
Per i guanti lavabili: consultare la tabella riassuntiva per informazioni sul numero di cicli consigliati per
mantenere i livelli di prestazione e le istruzioni specifiche di lavaggio e asciugatura dei guanti e Il lavaggio
a secco viene eseguito in conformita alla norma NF ISO 3175.2:2010 e secondo la modalita operativa
Sensitive della tabella 1. Per effettuare il lavaggio a secco dei guanti, rivolgersi a una lavanderia a secco
o a un'impresa di pulizia industriale e Assicurarsi che I'interno dei guanti sia asciutto e che siano in
buone condizioni prima di riutilizzarli e Per ulteriori informazioni sui livelli di prestazione, sulla resistenza
chimica e sull'utilizzo dei guanti, contattare il proprio distributore o I'Assistenza tecnica clienti MAPA
PROFESSIONAL.e L'opuscolo informativo, Dichiarazione di conformita UE puo essere scaricato da
www.mapa-pro.it

MAPA SPONTEX ITALIA S.P.A. Via San Giovanni Bosco, 24 20010 POGLIANO M.SE (M)
Tel. +39.02.93474111 - Fax +39.02.93474174. www.mapa-pro.it

PT / GAMA MECANICA |"DOMINIO DE UTILIZACAO

Luvas com suporte em tecido, malha, malha sintética ou couro, concebidas para trabalhos pesados ou
para trabalhos de precisdo e/ou protegdo térmica e A marcagdo CE nestes produtos significa que eles
cumprem os requisitos da Regulamento 2016/425 da UE sobre equipamentos de protecdo individual
relativos a protegao,conforto e resisténcia « Devido ao seu design, as luvas ndo se destinam a proteger
o pulso e, do mesmo modo, as luvas parcialmente revestidas ou forradas ndo se destinam a proteger
as costas da mao (testes efetuados na palma) e Para as luvas 500/525/526, a resisténcia quimica
foi avaliada em condigbes laboratoriais, utilizando amostras retiradas apenas da palma. Pode diferir
se forem usadas numa mistura. O nivel de permeabilidade do produto K (hidroxido de sédio a 40%,
CASO N.° 1310-73-2n) € 6 (> 480 min) de acordo com a norma EN ISO 347-1: 2016 e A protegdo contra
impactos (P) diz respeito ao reforgo do metacarpo, ao dorso do polegar e as zonas reforcadas da
palma da méo; ndo se aplica aos dedos e Luvas com latex natural ou combinado: evitar o contacto com
dleos e solventes petroliferos, aromaticos ou clorados e Luvas de nitrilo ou de material sintético: evitar
o contacto com cetonas e produtos organicos azotados e Para luvas de categoria Ill - Protegdo contra
riscos fatais ou irreversiveis: Moédulo D, monitorizado por ASQUAL- 0334.

INSTRUGOES DE ARMAZENAMENTO E DE UTILIZAGAO

Recomenda-se que seja feito um pré-teste as luvas, uma vez que as condi¢des reais de utilizagdo no
local de trabalho podem diferir das dos testes do tipo CE (em particular mecéanicos e/ou quimicos),
de acordo com a temperatura, abrasdo e degradagao e Armazenar as luvas na respetiva embalagem
original, longe da luz, calor e humidade; ¢ A integridade das luvas deve ser verificada antes da
utilizagdo (presenca de buracos, fissuras, rasgdes, etc.) e as luvas que apresentem defeitos devem
ser eliminadas antes da utilizagdo e Luvas revestidas a nitrilo ou latex ndo sdo recomendadas para
uso por utilizadores sensiveis a ditiocarbamatos e/ou tiazéis e Luvas com punhos elasticos: ndo
recomendadas para utilizagdo por pessoas sensiveis as proteinas do latex natural ¢ O desempenho
do design néo ¢ significativamente afetado pelo envelhecimento se as luvas forem conservadas em
condigdes apropriadas (humidade, temperatura, limpeza, ventilagéo, iluminagdo)  Luvas revestidas de
latex natural ou misturado: ndo recomendadas para utilizagdo por pessoas sensiveis ao latex natural e
ao tiurame e As luvas ndo devem ser usadas perto de maquinas onde haja o risco de ficarem presas.
A Ultrane 527 foi especialmente concebida para permitir que as pontas dos dedos se separem da luva
em caso de entalamento nas pontas. As luvas devem ser eliminadas e substituidas quando as pontas
dos dedos se rasgarem e As luvas de protecdo térmica sdo concebidas para o manuseamento limitado
de pecgas quentes até temperaturas de 100 °C para nivel 1 e 250 °C para nivel 2 e« Nao colocar as
luvas em contacto direto com uma chama desprotegida nu e O nivel de desempenho térmico aplica-se
apenas a parte revestida da luva e Cuidado: uma utilizagéo incorreta das luvas ou um processo de
limpeza que ndo o especificamente recomendado pode alterar os respetivos niveis de desempenho.
« A pessoa que esta a usar as luvas de protecdo contra descargas eletrostaticas deve estar ligada
a terra de forma adequada, por exemplo, ao usar calgado apropriado. As luvas de protegdo contra
descargas eletrostaticas ndo podem ter sido retiradas da embalagem, nem abertas, ajustadas ou
retiradas numa atmosfera inflamavel ou explosiva ou durante a manipulagdo de substancias inflamaveis
ou explosivas. As propriedades eletrostaticas das luvas de protegdo podem ser adversamente afetadas
pelo envelhecimento, uso, contaminagédo ou degradagédo; podem nédo ser suficientes para atmosfe o
Para luvas lavaveis: consulte o quadro de sintese para obter informagdes sobre o nimero recomendado
de ciclos para manter os niveis de desempenho e as instrugdes especificas de lavagem e secagem das
luvas e A limpeza a seco é efetuada de acordo com a norma NF 1SO 3175.2:2010 e de acordo com o
modo de funcionamento Sensivel da tabela 1. Para efetuar a limpeza a seco das luvas, contactar uma
lavandaria ou uma empresa de limpeza industrial ¢ Cuidado: uma utilizagéo incorreta das luvas ou
um processo de limpeza que ndo o especificamente recomendado pode alterar os respetivos niveis
de desempenho e Deve verificar-se que o interior das luvas esta seco e de que estas estdo em boas
condi¢des antes de se voltar a calga-las e Para mais informagdes sobre os niveis de desempenho,
resisténcia quimica e utilizagao das luvas, contactar o distribuidor ou o Apoio Técnico ao Cliente MAPA
PROFESSIONAL e Folheto informativo, Declaragéo de Conformidade UE pode ser transferido a partir
de www.mapa-pro.com

Mapa Spontex Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d'Orves F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33)149642200-F :(33) 149 64 22 09. www.mapa-pro.com




A / MEXAHIYHUWA 3AXU OBJIACTb 3ACTOCYBAHHA

PykaBUYKM 3 TEKCTUMBHOW, TPUKOTAKHOK, CUHTETUYHOK TPUKOTaXHOK abo LUKIPAHOI OCHOBO,
npusHayeHi ans Baxkux pobiT abo Ans TouHWx pobiT i/abo Tepmosaxucty ¢ MapkysaHHsi CE Ha umx
Bupob6ax ykasye Ha ix BianosigHicTb Bumoram PernameHTy €C 2016/425 w1040 3axvCHWX BNacTUBOCTEN,
3pyYHOCTI Ta MILHOCTI 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy e Yepea CBOK KOHCTPYKLilO pykaBWU4ku He
npu3HayeHi Ans 3axucTy 3am’sicTa. AHaroriyHo, pykaBUuK/ 3 4acTKOBMM MOKPUTTAM abo nigknaakolo
He Npu3HaYeHi ANst 3aXMCTy TUMbHOI CTOPOHU PYKU (BUNPOBYBaHHS NPOBOAUNUCA Ha JOMOH). o XiMiuHa
cTifkicTb pykaBuyok 500/525/526 ouiHioBanacs B nabopaTopHWX yMOBaXx i3 BUKOPUCTAHHSIM 3paskis,
Y3STUX NuLle 3 AONOHI. BoHa MoXe BiApI3HSATUCSA B pasi BUKOPUCTaHHS B CyMilli. PiBeHb MPOHUKHEHHS
npoaykty K (40 % rigpokeupn Hatpito, Ne CMPABM 1310-73-2n) — 6 (> 480 xB) BignosigHo Ao EN
1SO 347-1: 2016 e PykaBU4kM He MICTATb PEYOBWH, siKi, sIK BiAOMO a6o NpunyckaeTbCsl, MOXYTb MaTu
WKIANMBWIA BNIMB Ha ririeHy abo 300poB’s kopucTyBaya 3a nepeabadyBaHVX YMOB BUKOPUCTaHHS
o BaranbHa knacudikauis pykaBuyok i3 ABoma abo Ginblue Wwapamu He 060B’s3koBO BinoGpaxae
XapaKTepuUCTUKM 30BHILUHLOTO Lapy e PykaBuyku 3 HaTypanbHoro abo 3millaHoro narekcy: yHukaiTe
KOHTaKTy 3 onmMBamu Ta HadToto, apomar a6o xnopol po: e Py , wo
MICTATb HITPUN 260 CUHTETUYHUIN MaTepian: YHUKaNTe KOHTaKTy 3 KETOHaMW 1 OpraHiYHUMK a30TUCTUMU
peyoBUHamu e 3axucT Bif yaapis (P) cTocyeTbCA 3MiLIHeHHst 06nacTi n'CTKOBOI KICTKW, TUIbHOT CTOPOHU
BESIMKOrO Nasblisd, a Takox obnacTi AonoHi. He nowmpiloeTbes Ha nanbui o [N pykaBu4yok kateropii
1Il — 3axucT BiA cMepTenbHux abo He3BOPOTHNX Hebeanek: Mogynb D, koHTpontoeTbet ASQUAL— 0321.

IHCTPYKLIIl 3 BUKOPUCTAHHS TA 35EPIFAHHA

PekomeHayeTbcs nonepeaHbO NPOTECTYBaTW PyKaBUYKK LLOAO TeMnepaTypu, CTUpaHHs Ta Aerpagaii,
OCKinbKW pearnbHi yMOBW BUKOPUCTaHHSA Ha pOGO4OMY MiCLii MOXYTb BiAPI3HATUCS Bif yMOB BUNPoByBaHb
3a unom CE (3okpema, MexaHiuHi Ta/abo ximiyHi) ¢ 36epiraite pykaBU4Kku B OpUriHanbHI ynakosLi,
AKHaaani Bif [xepen cBiTna, Tenna Ta Bosiorn e PykaBuyku 3 HITPUNOBUM abo NaTeKCHUM MOKPUTTAM
He PpeKOMeHAYETbCS BWUKOPWUCTOBYBATU mioAsM, YyTnuBMM [o0 AuTiokapbamatie i/abo Tiasonis e
PyKaBI/IHKI/I 3 enacTUYyHUM 3am’'scTaAM: He PEeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU NOAAM, YyTnnBuMm A0
6inkiB, NPUCYTHIX y HaTypanbHOMY naTekci e AKWO pykaBuyku 3bepiraloTbCsi Y BiAMOBIAHUX yMOBaXx
(BoOnoricte, TemnepaTypa, YMCTOTa, BEHTWUNSALIS, OCBITNEHHS), CTapiHHS CyTTEBO He BMNMBAE Ha ixHi
ekcnnyaTauiiiHi xapakTepucTukv o PykaBu4ku 3 MOKPUTTSIM i3 HaTypanbHOro narekcy abo amiaHoro
naTeKcy: He peKOMEeHy€ETbCS BUKOPUCTOBYBATU MIOASIM, YYTIIMBUM [10 HAaTyparbHOro naTekcy Ta Tiypamy
« 3abpyaHeHi onveoto abo MacTUNOM pyKaBUYKM CRif NPOTEPTY CyXOK raHYipKoto, NepLU HiX 3HIMaTy ix
o PyKkaBu4kM He cnif HOCWUTU Bins MalwuH, Ae icHye pu3uk ix 3adennenHsi. Ultrane 527 po3pobreHi 3
TakMM po3paxyHKOM, LLO KiHLi NanbLiB pykaBU4ku y pasi iXHbOro 3axornneHHs BigpusatoTbes. PykaBuuku
HeobXiAHO BUKMHYTU i 3aMIHUTU, SIKLLO KIHYMK NanbLs pyKkaBUYKW po3ipBaHuii ¢ TepMO3axmUCHI pyKaBUYKM
npusHayeHi Ans obmexeHol poboTu 3 rapsyumu AeTansamu, Wo matoTe Temnepatypy 100 °C (piBeHb 1)
abo 250 °C (piBeHb 2) e He ponyckaiiTe NpsiMOro KOHTaKTy pyKaBMYOK i3 BIAKPUTAM MOMYM'siM ronuin
o [lepw HbK Hagsrat pykaBUYKWM, OYUCTBTE Ta BUCYLWWITb PYKW e 3acTepexeHHs: HenpasunbHe
BUKOPUCTAHHA pyKaBU4OK abo ix O4YULEHHS B CI'IOCiG, WO He € peKkOMeHAOBaHUM, MOXe BMIIMHYTU Ha
IXHi ekcrinyaTaLiiHi xapakTepucTuku o JTioanHa, sika HOCUTb 3aXUCHI PyKaBUYKK Bif eNeKTpoCcTaTUHHOro
pO3CiloBaHHSA, MOBMHHA MaTW HamnexHe 3a3eMIIeHHs, Hanpuknaz, y3yBalouu BiAMoBiAHe B3yTTA.
B3axucHi pykaBUYKW Bif, enekTPpOCTaTUYHOrO PO3CilOBaHHS He Cnif BUMAMAaTK 3 YNakoBKW, BiAKpuBaTw,
HanalToByBaTV Y/ 3HiMaTu y BorHeHebe3neyHomy abo BnbyxoHeGeaneyHomy cepeaoBuLLi, abo nig yac
NOBO/PKEHHS 3 NErko3anMNCTUMM Y BUGYXOBUMU peHOBUHAMU. ENeKTpocTaTVyHi BNacTUBOCTI 3aXMCHUX

Mode ByTW HeJoCTaTHBO AN Nerko3anMmncToro 3baradyeHoro KUCHeM cepefioBuLLa, ANS IKOro HeobXiaHi
[10AaTKOBI pO3paxyHKOBi AaH e NepLu Hik HaaaraT pykaBUYK1, OYUCTLTE Ta BUCYLLITL PYkK  XiMuncTka
npoBoAnTLCA BiANoBiAHO Ao ctanaapTy NF ISO 3175.2:2010 Ta 3rigHo 3 pexumom poboTu «enikaTHuiny,
3a3HaveHum y Tabnuui 1. [ns npoBeAeHHs! XIMYMCTKM pyKaBWYOK 3BEpHITbCA A0 CheLianiaoBaHoro
haxiBusa abo komnaHii e Mepea NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSIM PYKaBUYOK NEPEKOHaNTECS, LLO BHYTPILLIHSA
YacTuHa pyKaBWYOK Cyxa Ta L0 BOHM B XOPOLIOMY cTaHi e LLlo6 oTpumatn gopatkosy iHopmalito npo
PiBHi NPOAYKTUBHOCTI, XiMiYHY CTiIlKICTb | BAKOPUCTaHHS PyKaBWUYOK, 3BEPHITLCSA A0 CBOro AUCTpub'ioTopa
abo po cnyx6u TexHiyHoi nmiaTpumku knieHTis MAPA PROFESSIONAL e IHdopmauiiiHy 6poLuypy,
[eknapalito npo BianoBigHicTb €C MOXHa 3aBaHTaXWTU 3a NOCUINaHHAM WWW.mapa-pro.com

Mapa Spontex Défense Ouest - 420, rue d'Estienne d'Orves F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33)149642200-F :(33) 149 64 22 09. www.mapa-pro.com

/ MEXAHUYECKUE YCTPOUCTBA | OBJACTb MNPUMEHEHKUA

MepyaTkn C TEKCTUNBHOW, TPUKOTAXHOW, CUHTETUYECKOM WIM KOXaHOW OCHOBOW, MpeaHasHadYeHHble Ans
TSIKENMbIX MEXaHWUYeCKUX paGoTbl UMM MPELM3NOHHbIX PaBoT, a Takke / Wi [ns TEPMUYECKON 3aliuTbl e
Mapkuposka CE Ha aTux npofyKkTax o3Ha4yaeT, YTo OHW oTBevatoT TpebosaHusm Pernamenta EC 2016/425 no
6esonacHocTy, ynobcTBy M AONTOBEYHOCTU CPEACTB WHAWBMAYANbHON 3alwnThl e Benencteue ocobeHHocTen
X KOHCTPYKLMM, AaHHbIE MepyaTki He MpeAHa3HaueHbl A5 3alUUThl 3aMscTbs, U, CIeA0BaTeNbHO, nepyaTku,
KOTOpbIE UMEIOT MNLLIb YaCTUYHOE MOKPLITUE UMW MOAKNAAKY He NpegHasHaueHs! AMs 3aLUNTbI TbirlbHOM CTOPOHbI
PYKU (TeCTbl BbINOMHSANUCL Ha NafoHu) e [ns nepyatok 500/525/526 xumnyeckas CTOMKOCTb TeCTUpOBanach
B ﬂaGOpaToprIX YCnosusx C UCNONb3oBaHNEM OﬁpaSLLOB, B3ATbIX TONbKO C NafoHW. ﬂpm ncnonb30BaHUn
BelecTBa B COCTaBE CMeCK PedynbTaT MOXeT GbiTb MHbIM. YpoBeHb mpoHuuaemoctu K-npogykta (40 %
ruapokena Hatpusi, TECT Ne 1310-73-2n) coctasnset 6 (> 480 muH) B cooteeTcTBUM € EN ISO 347-1: 2016
[laHHble nepyaTkv He coaepxart Kakux-nmbo BeLecTB Ha YPOBHSIX, KOTOpbIe, Kak U3BECTHO UNW NpeanonaraeTcs,
WMEIOT BpeaHoe BOS}ZleﬁCTBVIe Ha rmrueHy unu 34opoBbe Nonb3oBartensa Npu OXXnaaemMbiX yCrioBUAX NpUMEHEeHNs
o Oblas knaccudukaLms nepyatok ¢ AByMs v Gonee criosimi He oBs3aTenbHO oTpaxaeT ahekTMBHOCTL
BEpXHero crosi e NepyaTkn C CoAepKaHUeM HaTypanbHOrO W CMECOBOTO narekca: u3GeraiTe KOHTakTa ¢
macnamu 1 6eH3MHOM, apoMaTU4ECKUMU UMK XNOPCOAEPXaLLMMI pacTBopaMit ¢ HUTpUNoBble nepyaTki unm
nep4yaTkn U3 CUHTETUYeCKOro marepuana: n3beraiiTe KOHTaKTa C KEeToHamMu n npoAyKkTaMmu C OpraHu4yeckum
a30ToM e 3alumTa oT yAapos (P) OTHOCUTCA K YCUNEHMIO B 0BNacTi 3ansicTbsl, ThibHOW CTOPOHbI GONbLIOrO
nanblia v yCUNeHHbIX 30H NafoHW; 3aluuTa He pacnpocTpaHseTcs Ha nanblbl  [ins nepyatok kateropuu i -
Baumra ot hatanbHbIx 1 HeobpaTumelx yrposax: Moayne D noa koHTponem ASQUAL- 0334.

WHCTPYKLIUA NO XPAHEHWUIO U UCMOJIb3OBAHUIO

PeKOMeHFLyeTCH npoBecTu npeaBapuUTenbHOe UCNbITaHWE Nep4yaTok, MNOCKOMbKY pearbHble YCNnoBus
npuMeHeHus Ha paboyem MecTe MOryT OTNIMYATLCA OT TUMOBBIX UCTbiITaHKid CE (B 0COBEHHOCTN MeXaHN4EeCKNX
1 (MN) XUMWYECKNX UCTIBITAHNI) B 3aBUCUMOCTM OT TEeMMNEepaTypbl, CTENEHN U3HOCA U yXY/ALIEHNS CBOICTB
MaTtepuana e XpaHuTb NnepyaTku crieqyeT B OpUriHarbHOM ynakoBke BAanu OT UCTOYHUKOB CBeTa, Tenna
W BNaXHOCTU; e HI/ITpVIJ'IOEbIe nep4yaTku unu nep4yaTku C naTekCHbIM NOKPbITUEM HE peKOMeHAYyKTCA AnA
1CMNOMb30BaHUS NNLAMU, YyBCTBUTENbHLIMI K AuTMOKap6amaTam n/unu TMasonbHbIM CoeanHeHusaM o Ans
nepyaTok C ANacTUYHbIMK 3anfCTbAMU: HE PEKOMEHAYeTCs WUCMONb30BaTh NULAMM, YYBCTBUTENbHBIMU K
NpoTeMHaM HaTyparbHOro narekca e Ha xapakTepucTuku nepyaTok Bpemst He OKasblBAEeT CyLLUECTBEHHOro
BMUAHNA, €CIIU OHU XPAHATCA B Haanexawmx ycnosnax (BJ'Ia)KHOCTb, Temnepartypa, 4YACToTa, BEHTUNAUuUS,
OCBELLEHHOCTb) o [ nepyaTok C MOKPLITUEM W3 HATypanbHOrO NaTekca WM CMeCK HaTypamnbHOro U
MCKYCCTBEHHOIO fnaTeKkca: He PeKOMEHyeTCsi UCMoMb3oBaTb NuLaM, YyBCTBUTEMbHLIM K HaTypanbHOMY
natekcy u Tuypamy e lpexae YeM CHUMaTb NepyaTki, 3arpsisHeHHble MacnoM WM CMaskoil, ux cnegyert
BbITEPETH CyXOﬁ TKaHbIO ® ﬂepanKm Henb3A HOCUTb PSAOM C MaLUWHHBIM 060pyF|OEaHVIeM, €Cnu eCTb puUcK
ux 3axsara. Ultrane 527 paspaboTaHbl C TakuM pacieToM, YTO KOHLIbI NarbLies NepyaTki B criy4ae ux 3axsara
oTpbiBatoTcA.MepyaTkn HeoBX0AMMO BLIGPOCUTL W 3aMEHWUTb, ECIIM KOHYMK Nanblia nepyaTkii pa3opsaH e
MepyaTkm C TEPMUYECKON 3aLLMTON NpefHasHaveHbl [Nsi OrpaHNYeHHo! paboTbl C ropsYMMU AeTansmu,
umerowmummn Temnepatypy Ao 100 °C ans ypoeHs 1 u 250 °C po ypoHsi 2 o He ponyckaetcs npsmoe
COMPUKOCHOBEHME Mep4aTok C OTKPLITLIM MiamMeHeM ronbiil e [NepuyaTku criedyeT HafeBaTb Ha YNCTble
cyxue pyku e BHumaHve! HenpasunbHoe vcnonb3oBaHue Unu HecobrnioaeHne KOHKpeTHbIX TpeGoBaHui k
NpoLIecCy YUCTKM MOXET NPUBECTU K yXyALLEHIO XapakTepUCTUK nepyaTok e JINLo, ncnonb3aytoLee nepyaTku
ANs 3aWunThl OT ANEKTPOCTAaTUHECKOro HanpsXXeHus1, AOMKHO BbITb COOTBETCTBYHOLNM 06pa30M 3asemMrneHo,
HanpyMep NOCPEACTBOM cCrieumanbHbix GoTWHOK. [lepyaTkm AnNA 3aWWThl OT  3MEKTPOCTATMHYECKOro
HamnpsKeHNA Henb3s BbIHMMATbL U3 YNaKOBKM, OTKPbLIBATb, PETYNMpoBaTh UM CHAMATL BO B3PbIBOOMACHBIX
Wnu  NerkoBoCniaMeHALWMXCs 30Hax wWnn BO Bpems paﬁom C nerkosocCnamMeHsLWnmMmca unm
B3pbIBOONACHbIMU BeLLleCTBaMU. aﬂeKTPOCTaTMHeCKMe CBOWCTBa 3alUTHbLIX Nep4YaTtok MOryT yxXyalartbCcsa B
pesynbrate CTapeHus, HOCKU, 3arpa3HeHna U yXyaWeHNa XapakTepuctuk; OHU MoryT BbITb HeAOoCTaTO4HbI
[INS NErkoBOCNNaMeHSIoLLNXCS o [115 nepyaTok, KoTopble MOXHO CTUPaThb: CMOTPUTE CBOAHYIO Tabnuuy Ans
nonyyexHus VIHdJOpMaLlI/II/I 0 peKkoMeHAyeMOM Konu4yecTse UMKNOB ANs NOAAEePXaHUA 3KCMyaTaunOHHbIX
XapaKTepuUCTUK N KOHKPETHbIX UHCTPYKLUUAX MO CTUPKE M CYLIKe nep4yaTok e CyXaSl YNCTKa NpoBOAMTCA B
cooteeTcTBUM co ctaHaapTom NF ISO 3175.2:2010 1 YyBcTBUTENBHBLIM pexuMom paboTel B Tabnuue 1. Ans
BbIMOSHEHMS CYXO YMCTKM NepyaTok 06paTUTeCch B XUMUYNUCTKY UMK B NPOMBILLIEHHYIO YUCTKY o YBeauTecs,
4YTO BHYTPWU nepyaTkn Cyxue, U HaxXOAATCA B Haanexallem COCTOAHWW npexae, YeM WUCnonb3oBatb KX
NOBTOPHO o ﬂ]‘lﬂ nony4yeHus ,ElOI'IOJ'IHI/ITeJ'IbHOﬁ I/IH¢)OpMaL|I/IVI o6 YPOBHAX 3KCNIyaTauNOHHbIX XapakTepucTuk
1 NPUMeHeHnn nepyaTok obpaTuTeCh K Ballemy AncTpubbioTopy 1 B CnyxBy TexHudeckoit noaaepxku MAPA
PROFESSIONAL e VHtopmaLmMoHHbIi Glonnetexs, deknapaumio cooteeTcTust EU MoxHO ckadaTtb ¢ caiiTa
1o agpecy: Www.mapa-pro.ru

000 «Jarden RUS» 115162, Khavskaya street, build. 11. Moscow, Russia
Tel.: +7 (499) 764-74-62 - Fax: idem. www.mapa-pro.ru
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HR / GAMA MEHANICKA ZA E PRIMJENE

Rukavice s tekstiinom, pletenom, sintetickom pletenom ili koZnom podlogom dizajnirane za teSke poslove
ili za precizan rad i/ili toplinsku zastitu ¢ CE oznaka na ovim proizvodima znaéi da oni udovoljavaju
zahtjevima Uredbe EU 2016/425 koji se odnose na osobnu zastitnu opremu u pogledu zastite, udobnosti
i jacine e Zbog svog dizajna, rukavice nisu namijenjene za zastitu zape$ca, a isto tako rukavice koje
su djelomi¢no premazane ili obloZene nisu namijenjene za zastitu nadlanice (ispitivanja se provode na
dlanu)  Za rukavice 500/525/526 provedena je procjena kemijske otpornosti u laboratorijskim uvjetima
koriste¢i uzorke uzete samo s dlana. Moze biti drugacije ako se koristi u mjeSavini. Razina propusnosti
proizvoda K (40% natrijev hidroksid, CASE br. 1310-73-2n) je 6 (> 480 min) prema EN ISO 347-1: 2016
« Zastita od udaraca (P) odnosi se na metakarpalno pojacanje, straznju stranu palca i ojaane dijelove
dlana; ne odnosi se na prste ¢ Rukavice od prirodnog ili kombiniranog lateksa: izbjegavajte kontakt
s uljima, naftom, aromati¢nim ili kloriranim otapalima e Rukavice od nitrila ili sintetickog materijala:
izbjegavaijte kontakt s ketonima i proizvodima organskog dusika e Za rukavice kategorije Il - Zastita od
smrtonosnih ili nepovratnih opasnosti: Modul D, nadzire ASQUAL- 0334.

UPUTE ZA SK ISTENJE | UPOTREBU

Preporucuje se da unaprijed testirate rukavice jer se stvarni uvjeti uporabe na radnom mjestu mogu
razlikovati od uvjeta ispitivanja tipa CE (posebno mehanickih i/ili kemijskih), ovisno o temperaturi,
abraziji i razgradnji e Rukavice pohranite u originalnoj ambalaZi daleko od svjetlosti, topline i vlage;
Prije uporabe treba provjeriti cjelovitost rukavica (prisutnost rupa, pukotina, poderotina itd.) i baciti sve
rukavice s nedostacima prije uporabe e Rukavice obloZene nitrilom ili lateksom ne preporuéuju se za
uporabu kod osoba osjetljivih na ditiokarbamate i/ili tiazole e Za rukavice s elastificiranim zape$¢ima:
nije preporucljivo za osobe osjetljive na proteine prirodnog lateksa e Starenje ne utjece znacajno na
performanse dizajna ako se rukavice skladiste u odgovaraju¢im uvjetima (vlaznost, temperatura, Cistoca,
ventilacija, rasvjeta) e Za rukavice obloZene prirodnim lateksom ili prirodnim mijeSanim lateksom: ne
preporucuju se za uporabu kod osoba osjetljivih na prirodni lateks i tiuram e Rukavice se ne bi smjele
nositi u blizini strojeva gdje postoji opasnost od zapinjanja. Rukavice Ultrane 527 posebno su dizajnirane
tako da u slucaju zahvacanja vrha omoguce odvajanje vrha prstiju rukavice od rukavice.Time smanjuje
opasnost od ozljede ruke ako bi rukavicu zahvatio stroj u pokretu. Rukavice treba baciti u smece i
zamijeniti novima ako je otkinut dio na vrhu prsta e Rukavice za toplinsku zastitu dizajnirane su za
ograni¢eno rukovanje vru¢im dijelovima do temperature od 100°C za razinu 1 i 250°C za razinu 2 « Ne
stavljajte rukavice u izravan kontakt s otvorenim plamenom meztelen ¢ Razina toplinske uéinkovitosti
odnosi se samo na obloZeni dio rukavice ¢ Oprez: nepravilna uporaba rukavica ili njihovo ciscenje
na nadin koji nije posebno preporucljiv moze promijeniti njihove razine uginkovitosti e Osoba koja
nosi rukavice za zastitu od elektrostatickih izboja mora biti pravilno uzemljena, primjerice tako da ima
odgovarajuce cipele. Rukavice za zastitu od elektrostatickih izboja ne smiju se vaditi iz ambalaze,
otvarati, prilagodavati ili koristiti u zapaljivom ili eksplozivnom okruzenju, ili za rukovanje zapaljivim ili
eksplozivnim tvarima. Elektrostati¢ka svojstva zastitnih rukavica mogu se promijeniti na predvidljiv naéin
zbog starosti, no$enja, kontaminacijeili propadanja; mozda nisu prikladne za zapaljiva okruZenja s viSe
kisika pa je u tom slucaju potrebna dodatna procjena e Za rukavice koje se mogu prati: pogledaijte tablicu
sazetka za preporuceni broj ciklusa za odrzavanje performansi i posebne upute za pranje i susenje
rukavica « Kemijsko ¢i§¢enje se provodi prema normi NF ISO 3175.2:2010 i prema Osjetljivom nacinu
rada u tablici 1. Za obavljanje kemijskog ¢i$¢enja rukavica; obratite se kemijskoj Cistionici ili industrijskoj
Cistionici e Oprez: nepravilna uporaba rukavica ili njihovo ¢i$¢enje na nacin koji nije posebno preporucljiv
moze promijeniti njihove razine ucinkovitosti e Pobrinite se da je unutrasnjost rukavica suha i da su u
dobrom stanju prije ponovne uporabe e Za viSe informacija o razinama performansi, kemijskoj otpornosti
i uporabi rukavica, obratite se svom distributeru ili MAPA PROFESIONALNOJ tehni¢koj korisnickoj
podrsci e Informativni letak, EU Izjava o sukladnosti moZe se preuzeti s www.mapa-pro.com
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LT / MECHANINE APSAUGA | NAUDOJIMAS

Pirstinés su tekstiliniu, megztu, sintetiniu megztu ar odiniu sutvirtinimu yra skirtos sunkiems ar tikslumo
reikalaujantiems darbams ir (arba) Siluminei apsaugai ¢ CE Zyma ant $iy gaminiy reiskia, kad jy
teikiama apsauga, patogumas ir patvarumas atitinka ES reglamentg 2016/425 dél asmeninés apsaugos
priemoniy e Dél savo dizaino pir§tinés néra skirtos apsaugoti rie§g ir taip pat i$ dalies padengtos ar
pamusalg turincios pirstinés néra skirtos apsaugoti virSuting plastakos dalj (Bandymai atlikti su delnu)
* 500/525/526 pirstiniy cheminis atsparumas jvertintas laboratorinémis saglygomis naudojant méginius,
paimtus tik i$ delno. Jis gali bati kitoks, jei jis naudojamas misinyje. K produkto skverbties lygis (40 %
natrio hidroksidas, CASE Nr. 1310-73-2n) yra 6 (> 480 min.) pagal EN ISO 347-1: 2016 « Apsauga nuo
smagiy (P) apima plastakos kauly srities sutvirtinima, virSuting nykscio puse ir sustiprintas delno sritis;
ji netaikoma pirstams e NatOralaus ar misraus latekso pirstinés: vengti saly¢io su alyvomis ir naftos,
aromatiniais ar chlorintais tirpikliais e Nitrilo ar sintetinés medziagos pirstinés: vengti salycio su ketonais
ir organinio azoto produktais e Il kategorijos pir§tinés. Apsauga nuo mirtiny ar negriztamy pavojy: D
modulis, stebimas ASQUAL- 0334.

NURODYMAI DEL LAIKYMO IR NAUDOJIMO

Rekomenduojama i$ anksto iSbandyti pirstines, nes faktinés darbo vietos naudojimo salygos gali skirtis
nuo CE tipo bandymy (ypa¢ mechaniniy ir (arba) cheminiy), atsizvelgiant j temperatira, dilimg ir skilimg
« Pirstines laikykite originalioje pakuotéje, atokiau nuo $viesos, kar§cio ir drégmés e Prie$ naudojimg
reikia patikrinti pirstiniy vientisuma (ar néra skyliy, jtrakimy, jplySimy ir t.t.) ir iSmesti visas pirstines su
defektais o Ditiokarbamatams ir (arba) tiazolams jautriems asmenims nerekomenduojama naudoti nitrilu
ar lateksu padengty pirstiniy e PirStinés su tampriais rieSais: nerekomenduojama naudoti natralaus
latekso baltymams jautriems asmenims e Senéjimas neturi didelés jtakos dizaino savybéms, jei pirstinés
laikomos tinkamomis salygomis (drégmé, temperatira, Svara, védinimas, ap$vietimas) e Natdraliu ar
misriu lateksu padengtos pirStinés: nerekomenduojama naudoti natdraliam lateksui ir tiuramui jautriems
asmenims e Pirtiniy negalima mavéti Salia masiny, kur kyla jy jtraukimo pavojus. Ultrane 527 specialiai
sukurtos taip, kad pirstinés pirSto galiukui jsipainiojus, galiukas nutrikty. PirStines nuplySusiais pirsty
galiukais reikia iSmesti ir pakeisti naujomis e Siluminés apsauginés pirétinés skirtos ribotam karsty daliy
iki 100 °C temperatdros, esant 1 lygiui, ir iki 250 °C, esant 2 lygiui, naudojimui e Nekiskite pirstiniy
| atvirg liepsng nuogas e Siluminio veiksmingumo lygis taikomas tik padengtoms pir§tinés dalims e
Démesio: netinkamai naudojant pir$tines arba valant jas taip, kaip konkreciai nerekomenduojama, gali
pasikeisti jy veiksmingumo lygis ¢ Asmuo, dévintis apsaugines pirstines nuo elektrostatiniy pavojy, turi
bati tinkamai jZemintas, pavyzdziui, dévéti tinkamg avalyne. Nuo elektrostatinés iSkrovos apsaugancios
pirstinés neturi bati iSimtos i$ pakuotés, iSlankstytos, taisomos ar nuimtos esant degioms arba sprogioms
atmosferoms. Apsauginiy pirstiniy elektrostatines savybes gali neigiamai paveikti senéjimas, dévéjimas,
uzterSimas ir degradacija; pirstiniy gali nepakakti atmosferose, kuriose yra degiyjy medziagy arba
deguonies ir kurioms reikia atlikti papildomus jvertinimus e Dél plaunamy pirstiniy: informacijos apie
rekomenduojamg cikly skaiciy, kad baty islaikytas veikimo lygis, ir konkrecias pirstiniy skalbimo ir
dziovinimo instrukcijas rasite suvestingje lenteléje e Sausasis valymas atliekamas pagal NF I1SO
3175.2:2010 standartg ir pagal jautriems gaminiams taikomg rezima, nurodyta 1 lenteléje. Norédami
atlikti sausajj pirstiniy valyma, kreipkités j sauso valymo ar pramoninio valymo jmone e Prie$ naudodami
pirstines pakartotinai jsitikinkite, kad jy vidus yra sausas ir geros buklés e Norédami gauti daugiau
informacijos apie pirstiniy veiksmingumo lygius, cheminj atsparumg ir naudojimg, susisiekite su savo
platintoju arba MAPA PROFESIONALIA technine klienty aptarnavimo tarnyba e Informacinj lapelj, ES
atitikties deklaracijg galima atsisiysti i§ www.mapa-pro.com
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